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Deutsch

Elektrotrimmer
WICHTIGE HINWEISE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem Ge-
rat, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshin-
weisen vertraut.

ERKLARUNG DES HINWEISAUFKLEBERS

1. Achtung! Beachten Sie folgende Sicherheitshinwei-
se.

2. Lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung.

3. Tragen Sie personliche Schutzausristung (Kopf-,
Augen-, Gehdrschutz, Schutzschuhe und Schutz-
handschuhe).

4. Halten Sie von anderen Personen einen Sicherheits-
abstand von mindestens 15m.

5. Achten Sie auf weggeschleuderte Teile durch die
Elektrosense.

6. Verwenden Sie das Gerat nicht bei Regen, in einer
sehr feuchten Umgebung oder bei sehr nassen Ra-
sen.

Achtung!

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Ju-

gendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mit

dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraut sind,
die Elektrosense nicht benutzen.

e Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung
des Gerates durch. Beniitzen Sie das Gerat nicht,
wenn Sicherheitsvorrichtungen beschéadigt oder ab-
genutzt ist. Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtungen
auler Kraft.

e Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich entspre-
chend dem in dieser Gebrauchsanweisung angege-
benen Verwendungszweck.

e Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich verant-
wortlich.

o Uberpriifen Sie das Schneidgut vor Arbeitsbeginn.
Entfernen Sie vorhandene Fremdkérper. Achten Sie
wahrend des Arbeitens auf Fremdkérper. Sollten Sie
dennoch beim Schneiden auf ein Hindernis treffen,
setzen Sie bitte die Maschine auf3er Betrieb und ent-
fernen Sie dieses.

e Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnis-
sen.

e Achten Sie beim Arbeiten immer auf sicheren und
festen Stand. Achtung beim Riickwartsgehen, Stol-
pergefahr!

e Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt am Ar-
beitsplatz liegen. Sollten Sie die Arbeit unterbrechen,
lagern Sie bitte das Gerat an einem sicheren Ort.

e Sollten Sie Ihre Arbeit unterbrechen, um sich zu ei-
nem anderen Arbeitsbereich zu begeben, schalten
Sie das Gerat, wahrend Sie sich dorthin begeben,
unbedingt ab.

e Benlitzen Sie das Gerat nie bei Regen oder in feuch-
ter, nasser Umgebung.

e Schitzen Sie lhr Geréat vor Feuchtigkeit und

e Bevor Sie das Gerat einschalten, Uberzeugen Sie
sich davon, daR das Schneideblatt keine Steine oder
andere Gegenstande berihrt.

e Arbeiten Sie immer mit angemessener Kleidung, um
so Verletzungen des Kopfes, der Hande, der FiiRe
zu verhindern. Tragen Sie zu diesem Zweckeinen
Helm, eine Schutzbrille (oder eine Schutzblende),
hohe Stiefeln (oder festes Schuhwerk und eine lange
Hose aus festem Stoff) und Arbeitshandschuhe.

e Wenn das Gerét in Betrieb ist, halten Sie es unbe-
dingt vom Korper entfernt!

e Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es umge-
dreht ist bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.

e Schalten Sie den Motor ab wenn: Sie das Gerat nicht
benutzen, Sie es unbewacht lassen, Sie es kontrol-
lieren, das Versorgungskabel beschadigt ist, Sie die
Spule entnehmen bzw. austauschen, Sie das Gerat
von einem Ort zum anderen transportieren.

e Halten Sie das Gerat von anderen Personen, ins-
besondere Kindern und auch von Haustieren fern;
im geschnittenen und aufgewirbelten Gras kénnten
Steine und andere Gegenstande sein.

e Halten Sie wahrend der Arbeit von anderen Perso-
nen und Tieren einen Abstand von mindestens 15 m.

e Schneiden Sie nicht gegen harte Gegenstande. So
vermeiden Sie es, sich zu verletzen und das Gerat
zu beschadigen.

e Verwenden Sie den Rand der Schutzvorrichtung, um
das Gerat von Mauern, verschiedenen Oberflachen,
sowie zerbrechlichen Dingen fernzuhalten.

e Verwenden Sie das Gerat nie ohne die Schutzvor-
richtung.

ACHTUNG! Die Schutzvorrichtung ist fiir lhre Si-
cherheit und die Sicherheit anderer, sowie fiir ein
korrektes Funktionieren der Maschine wesentlich.
Das Nichtbeachten dieser Vorschrift fiihrt abgese-
hen davon, daB dadurch eine potentielle Gefahren-
quelle geschaffen wird, zum Verlust des Garantie-
anspruches.

e Versuchen Sie nicht, die Schneidvorrichtung mit den
Handen anzuhalten. Warten Sie immer ab, bis sie
von allein anhalt.

e Verwenden Sie nur Originalzubehor!

e Achten Sie darauf, daR® Luftéffnungen frei von Ver-
schmutzungen sind.

e Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker
und Uberpriifen Sie die Maschine auf Beschadigung.

e \Versuchen Sie nicht, mit dem Gerat Gras zu schnei-
den, das nicht am Boden wachst; versuchen Sie zum
Beispiel nicht, Gras zu schneiden, das an Mauern
oder auf Steinen, usw. wachst.

e |m Arbeitsbereich des Rasentrimmers ist der Benut-
zer Dritten gegenuber fur Schaden verantwortlich, die
durch die Benutzung des Gerates verursacht wird.

o Uberqueren Sie mit eingeschaltetem Gerat keine
StraRen oder Kieswege.

e Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie
es an einem trockenen und fur Kinder unzugangli-
chen Ort auf.

e Verwenden Sie das Gerat nur so, wie es in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben ist.

o Uberpriifen sie regelmaRig, ob die Schrauben richtig
angezogen sind.

o Die Netzspannung mufl mit der Spannung Uberein-
stimmen, die auf dem Typenschild angegeben ist.




e Die AnschluBleitung mul regelmaRig auf Anzeichen
einer Verletzung oder Alterung untersucht werden.
Das Gerat darf nicht benutzt werden, falls der Zu-
stand der AnschluB3leitung nicht einwandfrei ist.

e Die verwendeten AnschluBleitungen dirfen nicht
leichter als leichte ~ Gummischlauchleitungen
HO7RN-F nach DIN 57282/VDE 0282 sein und ei-
nen Mindestdurchmesser von 1,5 mm? aufweisen.
Die Steckverbindungen missen Schutzkontakte
aufweisen und die Kupplung muf} spritzwasserge-
schitzt sein.

e Die zu schneidende Flache immer von Kabeln und
anderen Gegenstanden frei halten.

o MuR das Gerat zum Transport angehoben werden,
ist der Motor abzustellen und der Stillstand des
Werkzeuges abzuwarten. Vor dem Verlassen des
Gerétes ist der Motor stillzusetzen und der Netzste-
cker zu ziehen.

e Wahrend des Betriebs dirfen Sie auf keinem Fall ge-
gen harte Gegenstéande schneiden, nur so vermei-
den Sie Verletzungen des Bedieners und Schaden
am Geréat.

e Fir die Instandhaltung nur Orginal-Ersatzteile ver-
wenden.

e Reparaturen dirfen nur von einem Elektro-fachmann
durchgefihrt werden.

WARTUNG UND PFLEGE

e Vor Abstellen und Reinigen die Elektrosense aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.

e Ablagerungen an der Schutzhaube mit einer Birste
entfernen.

e Den Kunststoffkorper und die Kunststoffteile mit
leichtem Haushaltsreiniger und einem feuchten Tuch
saubern.

e \erwenden Sie fir die Reinigung keine aggressiven
Mittel oder Lésungsmittel.

o Die Elektrosense nie mit Hilfe eines Wasserstrahls
oder einem Hochdruckreiniger waschen.

e \ermeiden Sie unbedingt ein Eindringen von Wasser
in das Gerat.

AUFBEWAHRUNG

o Mit der mitgelieferten Halterung kénnen Sie die Elek-
trosense platzsparend an der Wand aufbewahren.

ENTSORGUNG
Zubehor und Verpackung sollten einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Zum sorten-
reinen Recycling sind Kunststoffteile gekennzeichnet!




English

Electric trimmer

INSTRUCTION MANUAL

For your own safety and for the safety of others, please
read these instructions carefully before using this appli-
ance. Keep in a safe place for future reference.

Warning! Always read the instruction for power tools
carefully before use. It will help you understand your
product more easily and avoid unnecessary risks.
Keep this instruction manual in a safe place for future
use.

INTENDED USE

This electric trimmer is intended for mowing low deco-
rative grass.

It is not intended for mowing wet grass, dewy grass.
This appliance is not intended for mowing off grass in
parks, public places, fields, etc.

FEATURES

Trigger Handle
Trigger

Lock Button
Cord retainer
Motor housing
Front Handle
Hanger

Upper shaft

. Attachment shaft
10. Shoulder trap
11. Blade guard

12. Blade

13. Knob

14. Coupler

16. Bolt

17. Screws

18. Screws

20. Clip

21. Bracket

22. Bump knob

23. Cut off blade
24. Spool

25. Trimmer head
26. Drive connector
27. Gear head

28. Upper flange washer
29. Cupped washer
30. Blade nut

31. Mounting bracket
32. Spring

33. Cutting line

CONDOAWN =

DOUBLE INSULATED

This power tool is double insulated. All the external parts
are insulated from the mains power supply. This makes
it unnecessary for this power tool to be earthed.

SAFETY INSTRUCTIONS

e Dispose of plastic bags safely - they are a suffoca-
tion hazard for young children.

e Keep the area you are working in clean and tidy.

e Do not use power tools in the rain or wet environ-
ments.

e Do not use power tools where there is a risk of fire or
explosion - i.e. near flammable liquids or gases.

e Do not allow children into the area where you are
working.

e Do not let children or other people touch power
tools.

o Do not leave the power tool unattended.

e Store in a dry place well out of reach of children.

e Always use safety glasses. We also recommend the
use of ear protectors.

e Wear non-slip shoes. Do not wear sandals or open-
toed shoes.

e Before using any power tool, check first for dam-
aged parts and if found do not use it before the part
or parts have been replaced with new ones.

e Do not use power tools when you are tired or have
been drinking alcohol.

e Do not force the appliance - let it work at the rate for
which it was intended.

e Do not overreach while working - you may lose your
balance.

e You must switch off your tool at the tool's on/off
switch after use.

e Never use this appliance without the safety guard
fitted. It must always remain fitted.

e We strongly recommend the use of an RCD (Re-
sidual Current Device) of not more than 30 mA, at
the plug socket when using this appliance.

e Only use spare parts and attachments supplied by
the SBM Group. Use of attachments other than
those supplied or recommended by the SBM Group
will invalidate your guarantee and could be danger-
ous.

e Only use this appliance for its intended purpose -
trimming grass and light bushes.

e Do not allow the power cord to lay on or across
sharp objects that might pierce the outer insulation.
Carry out a visual inspection of the power cord be-
fore use and if it is damaged, have it replaced by a
specialist service centre. Do not use the appliance if
the cord is damaged.

ABOVE ALL - BE CAREFUL!

Mains Plug Replacement

If you in any doubt whatsoever regarding removing the
old plug and reconnecting a new one, you should con-
tact a competent electrician to do it for you.

If you have to rewire at any time please connect as
follows:

Attach the blue cable (Neutral) to the terminal marked
N or coloured black or blue.




Attach the brown cable (Live) to the terminal marked L
or coloured red or brown.

Using Extension cables

All electrical connections e.g. extension cable, must be
of an approved waterproof type for outdoor use and
marked accordingly. As a supply for this machine al-
ways use an extension cable of at least 1.5 mm?2.
Always fully unwind extension cables before use.

SPECIFIC SAFETY WARNINGS

Attention: Danger!

e The cutting elements continue to rotate after the mo-
tor is switch off.

e |f the cord becomes damaged during use, discon-
nect the cord from the power supply immediately. DO
NOT TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECT-
ING THE SUPPLY. Do not use the appliance if the
appliance cord or the extension cord are damaged.

e Keep extension cord away from cutting elements.

Never fit metal cutting elements to this appliance.

e |nspect and maintain the trimmer regularly. Have the
trimmer repaired only by an authorised repairer.

e Keep your hands and feet away from the cutting
area at all times. Keep your second (front) hand on
the auxiliary handle.

e Always hold the trimmer at a safe distance from the
body.

e Always wear protective goggles.

e Always use gloves.

e Only use the trimmer in daylight.

e Ensure the ventilation openings are clear of debris
at all times.

e Ensure there are no people or animals within 5 me-
tres of your trimming area.

e Before using the trimmer, remove any stones, sticks,
toys or other foreign objects from the area.

e Take care not to injure yourself on the blade fitted for
trimming the filament line. After extending new cutter
line always return the trimmer to its normal operating
position before switching on.

e Never reach into the underside of the appliance with
the power still on. Remove the plug from the power
socket before attempting to remove or touch the
trimmer thread hubcap.

ASSEMBLY

Connecting the attachment to the upper shaft

(fig. 2)

The couper (14) connects the attachment to the upper

shaft.

Follow these steps to connect the attachment to the

upper shaft

e Loosen the knob (13) by turning it counter clockwise

o Remove the end cap from the attachment shaft

e Align the button with the guide recess on the upper
shaft.

e Slide the attachment shaft (9) into the upper shaft
(8) until the attachment shaft clicks into place.

NOTE: If the button does not release completely in the
positioning hole, the shaft until the button is locked into
place.

e Tighten the knob securely by turning it clockwise.

Removing the attachmentfrom the upper shaft

(fig. 2)

Disconnect the upper shaft and attachment shaft for

storage or when a job calls for a different attachment.

Follow these steps to remove the attachment from the

upper shaft.

e Release the trigger (2) and allow the trimmer to
coast to a stop.

e Unplug the tool.

e Loosen the knob by turning it counterclockwise.

e Push the button, while pulling out the attachment.

Attaching the front handle (fig. 3)

Follow these steps to attach he front handle.

e Press the front handle (6) onto the upper shaft(8)

e Place the front handle along the upper shaft to a po-
sition that allows for comfortable operation.

e Slide the bolt (16) through the hole in the front han-
dle.

e Side the washer (17) onto the bolt.

Attching the blade guard or the grass deflector

(fig. 4 & fig. 5)

Follow these steps to attach the blade guard (Fig.4)

e Attach the blade guard (11) to the mounting bracket
(31)

e Install two screws (18) from the top of the mounting
bracket (31) into the blade guard (11).

Follow these steps to attach the grass deflector (Fig.5)

e Attach the trimmer guard to the gear case.

e |Install four screws (18) through the blade guard (11)
and into to the trimmer guard.

e Install two screws through the grass blade(26) into
the trimmer guard.

Extension cord retainer (fig.6)

An extension cord retainer (4) is located on the bottom

of the trimmer. This provides strain relief for the cord,

preventing unwanted disconnects.

e Use the extension cord retainer when you connect
the extension cord to the power cord to prevent dis-
connection. Use only an outdoor approved exten-
sion cord.

e Loop the extension cord through the extension cord
retainer slot located on the bottom end of the trim-
mer.

e Pull loop of extension cord around tongue and pull
tight.

e Attach extension cord to plug on trimmer guard to
the gear case.(extension cord not available)

Shoulder strap (fig. 7)

A shoulder strap (10) is supplied for your greater com-

fort.

e Simply attach the clip (20) of the shoulder strap onto
the hanger (7) at the motor housing(5)

Converting from string trimmer to brushcutter
(fig. 4 & fig. 5)
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Removing the string head

e Align the slot in the upper flange washer (28) with
the hole in the gear head (27). Place a holding pin
through the slot in the upper flange washer and the
clockwise to remove. Remove the spool (24) and
trimmer head (25) from the drive connector (26).

e Place the holding pin through the upper flange
washer and the gear head. Using a wrench, turn the
drive connector clockwise to remove.

e Remove the upper flange washer from the gear
shaft and retain for blade installation.

e Remove the grass deflector (21).

NOTE: store the string head parts together for later
use.

Installing the balde

e Place the upper flange washer over the gear shaft
with the hollow side toward the blade guard.

e Centre the blade on the upper flange, making sure
the blade sits flat. Install the cupped washer(29) with
the raised centre away from the blade. Install the
blade nut(30). The blade (12) turns counterclockwise
from the operator’s position.

e Place the holding pin through the slot in the upper
flange washer and the hole in the gear head (27).
Using a wrench, turn the blade nut counterclockwise.

e Tighten nut securely

e |Install the blade guard.

Converting from brushcutter to string trimmer.

Removing the blade

e Place the holding pin through the slot in the upper
flange washer and the gear head. Turn the blade nut
clockwise to remove.

o Remove the cupped washer and the blade.

e Remove the upper flange washer and the gear shaft
and retain for the string head installation.

NOTE: store the brush cutter parts together for later
use.

Installing the string head

e Install the upper flange washer onto the gear shaft
with the hollow side towards the gear head.

e Place the holding pin through the slot in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Using
a wrench, turn the drive connector anticlockwise to
install. Tighten securely.

e Place the trimmer head on the drive connector.

e Place the holding pin through the slot in the upper
flange washer and the hole in the gear head.

e Install the bump knob and turn anticlockwise to
tighten securely.

e |Install the grass trimmer guard.

Grass deflector line trimmer cut-off blade

(fig. 12)

This trimmer is equipped with a line trimming cut-off
blade (23) on the grass deflector. For best cutting, ad-
vance line until it is trimmed to length by the cut-off
blade.

Advance line whenever you hear the engine running
faster than normal. This will maintain best performance
and keep line long enough to advance properly.

How to fit new trimmer thread

When you need to replace or fit new trimmer thread,
remove the plug from the power socket!

Depending on the reel design:

e Either depress the release lugs on the sides of the
hubcap. Pull the hubcap off of the prop shaft.

e Or remove the retaining cap by turning it
counterclockwise.

e Remove the trimmer thread cartridge from the prop
shaft and either replace it with a new cartridge or
wind on new thread. (If you wish to wind on the new
thread, then take a thread about 5-6 m long, fold it in
two and fix the middle of this thread in a spool slot.
Wind the thread around the spool according to the
arrow).

e Fix two ends of the thread in the spool slots for the
time being.

e Push 150 mm of thread from one end of the reel
through the hole in the hubcap and 150 mm of
thread from the other end through the second hole.

e Ensure no thread is trapped.

e Refit the hubcap assembly to the prop shaft and
push it in until it clicks in position (or secure the
hubcap by the retaining cap in case of another
design).

e Release the thread ends from the spool slots by
sharply pulling them out.

OPERATION

WARNING! The product may throw objects during op-
eration, causing injury to the operator or to bystanders.
Always wear suitable eye protection, boots, gloves and
long, heavy trousers while operating the product.

Starting and stopping (fig.8)

e To start the tool: press the lock button (3) and then
press the trigger (2). Release the lock button once
the motor has started.

e To stop the tool: Release the trigger.

Operating the trimmer (fig. 9)

e Follow these steps to operate the trimmer.

e Plug the trimmer cord into an extension cord
approved for outdoor use. Refer to “Electrical Safety
Rules” earlier in this manual.

e Put the shoulder strap (10) over your shoulder
opposite side to the unit. Adjust shoulder strap to
most comfortable length.

e Hold the trimmer with your right hand on the trigger
handle and your left hand on the front handle.

NOTE! Keep a firm grip with both hands during
operation.

e Place the trimmer on the side of your body with the
motor behind and away form your body.




e Press the lock button and then the trigger to start the
trimmer.

e The trimmer will build up speed steadily.

e Trim grass and weeds in a right-to-left motion with
the line parallel to the ground.

Operating the brush cutter (fig. 11)

Hold the brush cutter with the right hand on the trigger
handle and the left hand on the front handle. Keep a
firm grip with both hands while in operation. Brush cut-
ter should be held a comfortable position yourself so
that you will not be drawn off balance by the kick-back
reaction of the cutting blade.

Adjust the shoulder strap to position the brush cutter at
a comfortable operation position and to assure that the
shoulder strap will reduce the risk of operator contact
with the blade.

Exercise extreme caution when using the blade with
this unit. Blade thrust is the reaction which may occur
when the spinning blade contracts anything it cannot
cut. This contact may cause the blade to stop for an
instant, and suddenly “thrust” the unit away from the
object that was hit. This reaction can be violent enough
to cause the operator to lose control of the unit. Blade
thrust may occur without warning if the blade snags,
stalls or binds. This is more likely to occur in areas
where it is difficult to see the material being cut. For
cutting ease and safety, approach the weeds being
cut from the right to the left. In the event that an unex-
pected object or woody stock is encountered, this could
minimize the blade thrust reaction.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when carry-
ing out maintenance work on the motor!

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dust and dirt. If the dirt does not come off
use a soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc.
These solvents may damage the plastic parts.

The machine requires no additional lubrication.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.
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(rr)Francais

Coupe-herbes
REMARQUES IMPORTANTES

Veuillez lire consciencieusement ce mode d'emploi
jusqu'au bout et en respecter les consignes. Fami-
liarisez-vous avec I'appareil, son emploi correct ainsi
qu'avec les consignes de sécurité en vous servant de
ce mode d'emploi.

Attention!

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les
adolescents de moins de 16 ans, tout comme les
personnes n'ayant pas connaissance de ce mode
d'emploi ne doivent pas utiliser la débroussailleu-
se électrique.

e Effectuez un contréle a vue de l'appareil avant
chaque utilisation de ce dernier. N'utilisez pas I'ap-
pareil dés lors que des équipements de sécurité ont
été endommagés ou sont usés. N'annulez jamais
I'effet d'un dispositif de sécurité.

e Utilisez cet appareil exclusivement dans le respect
de l'application conforme indiquée dans ce mode
d'emploi.

e C'est vous qui étes responsable de la sécurité dans
la zone de travail.

e Contrdlez le matériel coupant avant de commencer
a travailler. Retirez les corps étrangers éventuelle-
ment présents. Veillez, pendant que vous travaillez,
aux éventuels corps étrangers. Si vous deviez faire
face a un obstacle pendant la coupe, mettez la ma-
chine hors circuit et retirez celui-ci.

e Travaillez uniguement lorsque votre environnement
est bien visible.

e Veillez, pendant votre travail, a bien vous tenir de fa-
con stable et sQre. Attention, si vous allez en arriére,
risque de trébucher!

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance dans
le poste de travail. Si vous devez interrompre votre
travail, veuillez stocker I'appareil dans un endroit
sar.

e Si vous devez interrompre votre travail pour vous
rendre dans une autre zone de travail, mettez abso-
lument I'appareil hors circuit pendant que vous vous
y rendez.

o N'utilisez jamais I'appareil sous la pluie ou dans un
environnement humide ou mouillé.

e Protégez I'appareil contre toute humidité et pluie.

e Avant de mettre |'appareil en circuit, assurezvous
que la lame de coupe ne touche aucune pierre ni
autre objet.

e Travaillez toujours avec des vétements appropriés
pour éviter des blessures de la téte, des mains et
des pieds. Portez donc un casque, des lunettes de
protection (ou une visiere de protection), des bottes
hautes (ou des chaussures stables et un long pan-
talon en tissu épais) et des gants de travail.

e Lorsque I'appareil fonctionne, gardez-le bien éloigné
du corps!

e Ne mettez jamais I'appareil en circuit s'il est a I'en-
vers ou encore s'il n'est pas en position de travail.
Mettez le moteur hors circuit dés que: vous n'utilisez
pas l'appareil, le laissez sans surveillance, lorsque
vous le contrblez, si le cable d'alimentation est
endommagé, lorsque vous retirez la bobine et/ou la
remplacez, lorsque vous transportez I'appareil d'un
endroit a un autre et retirez la fiche du secteur.

e Gardez l'appareil éloigné d'autres personnes, en
particulier des enfants et des animaux domestiques.
Des pierres et autres objets peuvent se trouver dans
I'nerbe coupée qui tourbillonne.

e Gardez une distance minimale d'au moins 15 m par
rapport aux autres personnes et aux animaux pen-
dant que vous travaillez.

e Ne coupez pas contre des objets durs. Vous évite-
rez ainsi de vous blesser et d'endommager |'appa-
reil.

e Utilisez le bord du dispositif de protection pour tenir
I'appareil a I'écart de murs, de surfaces diverses
ainsi que des objets fragiles.

e N'utilisez jamais I'appareil sans dispositif de protec-
tion.

ATTENTION! Le dispositif de protection est essen-
tiel pour votre sécurité et celle des tiers et pour
le fonctionnement correct de la machine. Le non
respect de cette directive entrainera la perte de la
garantie, outre le fait que cela ferait apparaitre une
source de danger potentielle.

o N'essayez pas d'arréter le dispositif de coupe a la
main. Patienter toujours jusqu'a ce qu'il soit arrété
de lui-méme.

e N'utilisez que des piéces de rechange d'origine!

e Veillez a maintenir les orifices a air exempts de sa-
lissure.

e Tirez la fiche du secteur aprés I'emploi et contrélez
si la machine n'est pas endommagée.

e N'essayez pas de couper de I'herbe ne poussant
pas au sol avec l'appareil; N'essayez pas, par ex.,
de couper de I'herbe sur les murs ou les pierres.

e Dans la zone de travail du coupe-bordure, I'utilisa-
teur est entierement responsable vis-a-vis de tiers
d'éventuels dommages causés par I'utilisation de
I'appareil.

o Ne traversez pas de route ou de chemin caillouteux
avec l'appareil en circuit.

e Si vous n'utilisez pas I'appareil, conservez-le dans
un lieu sec et inaccessible pour les enfants.

e Utilisez exclusivement I'appareil tel que décrit dans
ce mode d'emploi

e Contrdlez réguliérement si les vis sont bien serrées.

e La tension du secteur doit correspondre a celle indi-
quée sur la plaque signalétique.

e La ligne de raccordement doit étre régulierement
contrdlée pour détecter un endommagement ou une
usure éventuels. L'appareil ne doit pas étre utilisé si
I'état de la ligne de raccordement n'est pas impec-
cable.
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e Les lignes de raccordement utilisées ne doivent pas
étre plus légéres que des lignes en tuyau de caout-
chouc légéres HO7RN-F conformément a la norme
DIN 57282/VDE 0282 et doivent avoir un diamétre
minimal de 1,5 mm?. Les raccords a fiche doivent
étre dotés de contacts de protection et I'accouple-
ment doit étre protégé contre les éclaboussures.

e Retirez toujours les cables et autres objets de la sur-
face devant étre coupée.

e Si l'appareil doit étre soulevé a des fins de trans-
port, mettez le moteur hors circuit et attendez que
I'outil soit complétement arrété. Avant de s'éloigner
de l'appareil, mettez le moteur hors circuit et retirez
la fiche secteur.

e Pendant le fonctionnement, vous ne devez en au-
cun cas couper des objets durs, vous éviterez de la
sorte des blessures de |'utilisateur et des dommages
de l'appareil.

e Pour la maintenance, n'utilisez que des piéces de
rechange d'origine.

e Les réparations doivent exclusivement étre effec-
tuées par un(e) spécialiste en électricité.

EXPLICATION DE L'AUTO-ADHESIF
D'IDENTIFICATION

1. Attention! Veuillez respecter les consignes de sécu-
rité suivantes.

2. Veuillez lire attentivement le mode d'emploi.

3. Portez un équipement de protection (de la téte, des
yeux et des oreilles, chaussures de protection et gants
de protection).

4. Gardez une distance minimale d'au moins 15 m par
rapport aux autres personnes.

5. Faites attention aux piéces catapultées par la dé-
broussailleuse électrique.

6. N'utilisez pas I'appareil en cas de pluie, si votre en-
vironnement est trés humide ou lorsque le gazon est
trés mouillé.

MAINTENANCE ET SOIN

e Avant de stocker et de nettoyer la débroussailleuse
électrique, mettez-la hors circuit et retirez la fiche de
contact.

e Retirez les dépdts du capot de protection a l'aide
d'une brosse.

e Le corps et les piéces de matiére plastique doivent
étre nettoyés a I'aide d'un produit de nettoyage do-
mestique et d'un chiffon humide.

e N'utilisez aucun produit agressif ni solvant pour le
nettoyage.

e Ne nettoyez jamais la débroussailleuse électrique
avec un jet d'eau ni a l'aide d'un appareil de net-
toyage a haute pression.

e Evitez absolument que de I'eau ne s'immisce dans
I'appareil.

ENTREPOSAGE

e \ous pouvez conserver le coupe-bordure de fagon
peu encombrante en le pendant au mur a l'aide du
support livré avec la fourniture.

ELIMINATION

Les accessoires et 'emballage doivent étre éliminés en
les apportant dans un réseau de recyclage écologique.
Les piéces en matiére plastique sont marquées pour
pouvoir étre recyclées en fonction des sortes.
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(es)Espaiiol
Cortabordes
OBSERVACIONES IMPORTANTES

Lea atentamente este manual de instrucciones hasta el
final y respete las consignas. Familiaricese con el apa-
rato, con su uso correcto asi como con las consignas
de seguridad utilizando este manual de instrucciones.

jAtencion!

Por razones de seguridad no deben utilizar la des-
brozadora eléctrica ni ninos ni adolescentes me-
nores de 16 afos, ni tampoco personas que no
conozcan este manual de instrucciones.

e Antes de cada uso, inspeccione visualmente el
aparato. No utilice el aparato si los dispositivos de
seguridad estan dafiados o desgastados. No anule
nunca el funcionamiento de un dispositivo de segu-
ridad.

e Utilice este aparato siguiendo exclusivamente la
aplicacion prevista en este manual de instrucciones.

e Usted es el responsable de la seguridad en la zona
de trabajo.

e Antes de empezar el trabajo, inspeccione la zona
que desea recortar y retire todos los cuerpos extra-
fos. Durante el trabajo, preste atencién a posibles
cuerpos extrafos. Si encuentra un obstaculo duran-
te el corte, apague la maquina y retirelo.

e Trabaje unicamente cuando su entorno sea bien vi-
sible.

e Trabaje siempre en posicién estable y segura. Ten-
ga cuidado, jen caso de retroceder se corre el ries-
go de tropezar!

e Nunca deje el aparato sin vigilancia en el lugar de
trabajo. Si debe interrumpir su trabajo, guarde el
aparato en un sitio seguro.

e Si debe interrumpir su actividad para acudir a otra
zona de trabajo, es imprescindible apagar el apara-
to durante el desplazamiento.

e No utilice nunca el aparato bajo la lluvia o en un
entorno himedo o mojado.

e Proteja el aparato de humedad y lluvia.

e Antes de poner el aparato en marcha, asegurese
que la hoja de corte no esta en contacto con ningu-
na piedra ni con otro objeto.

e Trabaje siempre con ropa adecuada para evitar he-
ridas en la cabeza, manos o pies. Lleve por lo tanto
casco, gafas protectoras (o visera protectora), botas
altas (o zapatos robustos y un pantalén largo de tela
fuerte) y guantes de trabajo.

e Mientras el aparato esté en marcha, jmanténgalo
siempre bien alejado del cuerpo!

e No ponga nunca el aparato en marcha si estd dado la
vuelta ni tampoco si no esta en posicién de trabajo.

e Apague el motor y desenchufe el aparato cuando
no lo esté utilizando, cuando lo deje sin vigilancia,
mientras lo esta inspeccionando, si el cable de ali-
mentacion esta dafiado, cuando retire y/o cambie la
bobina y mientras traslada el aparato de un lugar a
otro.

e Mantenga el aparato alejado de otras personas, en
especial de los nifios y de los animales domésticos.
Pueden salir despedidos piedras y otros objetos que
se encuentren entre la hierba cortada.

e Mantenga mientras trabaje una distancia minima de
15 metros con respecto a otras personas o anima-
les.

o No corte objetos duros. Evitara asi herirse y dafar el
aparato.

e Utilice el borde de la pieza de proteccién para man-
tener el aparato alejado de muros, de superficies
diversas asi como de objetos fragiles.

e No utilice nunca el aparato sin la pieza de protec-
cion.

jATENCION! La pieza de proteccion resulta esen-
cial para su seguridad y la de otras personas, y
para lograr un funcionamiento correcto de la ma-
quina. El incumplimiento de esta norma conllevara
la pérdida de los derechos de la garantia, ademas
de suponer una fuente potencial de peligro.

e No intente detener con las manos el dispositivo de
corte. Espere siempre a que se haya parado por si
solo.

e jUtilice Unicamente piezas de recambio originales!

Asegurese de mantener las ranuras de aire limpias.

e Desenchufe el aparato después del uso y verifique
que no se ha deteriorado.

e Nunca intente cortar con el aparato otras hierbas
que no sean las que crecen en el suelo. No intente,
por ejemplo, cortar hierbas que sobresalen en mu-
ros, piedras, etc.

e Dentro de la zona de trabajo del corta-bordes el
usuario es totalmente responsable ante terceros de
eventuales dafios causados por el uso del aparato.

o No atraviese carreteras ni caminos de grava con el
aparato en marcha.

e Cuando no utilice el aparato, guardelo en un sitio
seco y fuera del alcance de los nifios.

e Utilice el aparato siguiendo exclusivamente las ins-
trucciones descritas en este manual.

o Verifique con regularidad que los tornillos estan bien
apretados.

e La tension local debe coincidir con la especificada
en la placa indicadora.

e Hay que inspeccionar con regularidad el cable de
conexidén para detectar eventuales dafios o desgas-
tes. Si el cable de conexién no esta en perfecto es-
tado no se debe utilizar el aparato.

o Los cables de conexion utilizados no deben ser mas
ligeros que los cables ligeros de tubo de caucho
HO7RN-F, conforme a la norma DIN 57282/VDE
0282, y deben presentar un didmetro minimo de
1,5 mm?. Los enchufes de conexion deben contar
con tomas de tierra, y la conexién debe quedar pro-
tegida de salpicaduras de agua.

e Retire siempre los cables y otros objetos de la su-
perficie que se va a cortar.

e Cuando necesite levantar el aparato para trasladarlo,
apague el motor y espere a que la herramienta se pa-
re totalmente. Antes de alejarse del aparato apague
el motor y desenchufe el cable de la corriente.
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e En ningun caso intente cortar objetos duros con el
aparato en funcionamiento, asi evitara heridas al
usuario y dafos al aparato.

e En cuestiones de mantenimiento utilice exclusiva-
mente piezas de recambio originales.

e Las reparaciones deben dejarse exclusivamente en
manos de un(a) electricista especializado/a.

EXPLICACION DEL AUTO-ADHESIVO
DE IDENTIFICACION

1. jAtencién! Respete las siguientes consignas de se-
guridad.

2. Lea atentamente el manual de instrucciones

3. Utilice un equipo de proteccién (de cabeza, ojos y
oidos, zapatos y guantes protectores).

4. Mantenga una distancia minima de 15 m con res-
pecto a otras personas.

5. Tenga cuidado con los objetos lanzados por la des-
brozadora eléctrica.

6. No utilice el aparato en caso de lluvia, si el entorno
estd muy humedo o cuando el ce estd muy mo-
jado.

4. Montaje de la empufiadura

Coloque la empufiadura en el tubo de guia, como s
ilustra en la figura 2.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO

e Antes de guardar y de limpiar la desbrozadora eléc-
trica, parela y desenchufela.

e Limpie con un cepillo los restos depositados en la
tapa protectora.

e Limpie el cuerpo y los elementos de plastico con un
detergente doméstico y con un trapo humedo.

e No utilice para la limpieza ningun producto agresivo
ni disolvente.

e Nunca lave la desbrozadora eléctrica con agua a
chorro ni con ninguin aparato de limpieza a presion.

e Es imprescindible evitar que el agua penetre en el
aparato.

ALMACENAMIENTO

Puede guardar el corta-bordes sin que estorbe colgan-
dolo en una pared mediante el soporte provisto con
el aparato.

RECICLAJE

Para eliminar accesorios y embalaje, hay que llevarlos
a una red de reciclaje ecoldgico. Las piezas de mate-
rial plastico estan marcadas para reciclarse en funcion
de su tipo.
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Portugués

Aba elétrica (trimmer)
DESIGNAGAO

Aba elétrica é pretendida para dobrar da grama deco-
rativa baixa.

Este artigo ndo é pretendido para dobrar:

e grama humida,

e grama com o orvalho,

e plantas com o tronco rigido.

Esta aba ndo é pretendida para o uso profissional: is-
to é para dobrar de uma quantidade grande da grama
nos parques, os lugares do publico, nos campos, jar-
dins, etc.

Nao usam o artigo para esmagar da grama.

OS REGULAMENTOS DA SEGURANCA

Para evitar o fogo, o impacto pela corrente elétrica e a
ferramenta de poder dos ferimentos deve ser explora-
do de acordo com as exigéncias desta instrugdo. Lido
também a instrugdo.de seguranga aplicada.

Antes que o trabalho vocé estiver convencido

do fato isso:

e a tensdo da fonte do motor elétrico da ferramenta
corresponde a tensao elétrica na linha (rede);

e a bobina com a linha é apropriada, ele os danos da
falta;

e o rosette, o atenuador, o cabo de poder e sua forqui-
lha ndo sdo danados, 14 sdo nenhum dano a cinta
da isolagao elétrica, séo fornecem o contato apro-
priado do ford;

e ¢ o punho adicional estabelecido;

e ¢ a carcaga protetora estabelecida, além disso sua
parte aberta esta girada de Vocé (se nds prende-
mos a aba nas maos);

e o interruptor da ferramenta é ficado situado na posi-
céo de “Off".

No processo do trabalho:

e Usar a aba é possivel somente as pessoas, que al-
cangaram a idade do verao 16.

e Vocé verificara que o outros: as criangas e os ani-
mais sdo ficados situadas em uma distancia néo
menos de 5 metros do lugar de dobrar. O trabalha-
dor tem a responsabilidade para a seguranga de tu-
do pela aba que um encuentra na zona do trabalho.

e Assegure uma iluminagdo boa do lugar do trabalho.
Na&o trabalhe na noite.

e Antes de comecgar o trabalho deve a revisdo a gra-
ma, que é sujeita a dobrar. Durante a detegao dos
objetos extrangeiros: pedras, etc. devem ser remo-
vidos.

e Proibe-se trabalhar na chuva, nos lugares humidos
e Umidos, e trabalhar também a grama com o orva-
Iho.

e Nao trabalhe pela aba perto dos objetos inflama-
veis.

e O atenuador elétrico deve ser alongado em uma
maneira como para nao criar obstaculos para o tra-
balho e o movimento da grama.

e Use somente os atenuadores pretendidos para a
aplicagéo ao ar livre.

e Para a seguranga de Vocé, recomendamos estabe-
lecer o dispositivo de protecédo personal que opera
no exemplo das flutuagdes de poder eletrico e ten-
sdo na rede ndo mais de 30 miliampéres.

e Trabalha nos éculos de protegéo proxima cabidos
(ou mascara com os vidros), os calgados antiderra-
pantes, as luvas, os jogos da cabega.

e Tenha fortemente a aba nas méos, preservando o
equilibrio. Vocé prende a ferramenta na posigao
vertical, toda a outra posigdo pode conduzir ao feri-
mento.

e N3ao inclua a aba na posigéo invertida do voo.

e \/océ segue a limpeza das aberturas do respiradou-
ro, eles assegura a circulagéo de ar para o motor
que refrigera no processo do trabalho.

e Este artigo é pretendido somente para a grama que
cresce na terra. Nao trabalha a vegetacéo nas pare-
des, nas pedras, etc..

e Vocé seja exato, ndo permita a colisdo da bobina
com nenhuns objetos ou obstaculos: isto pode con-
duzir aos danos da bobina ou aos ferimentos em
consequéncia do sopros de objetos extrangeiros.

e A bobina com a linha continua a revolver por um
tempo apos a desconexdo da aba conseqiiente-
mente para evitar ferimento vocé prende-o na re-
mocao dos bragos e dos pés.

e E proibida para parar a bobina pela mao.

e Desligue a aba e remova a forquilha do rosette cada
vez antes do reparo e da manutengéo técnica (lim-
pando, pelo ajuste, verificando conexdes elétricas
ao objeto dos danos).

o N&o deixe a aba sem o cuidado.

e \Vocé armazena o artigo no lugar seco, inacessivel
para as criangas.

e Vocé ndo introduz suas proprias mudangas na
construgdo da aba: isto é perigoso.

Atencao! Para evitar de superagquecer o motor elétrico
e a falha da aba é necessario deixar sem trabalho e
desconectar a aba por 10-15 minutos ap6s cada 15
minutos da operagéo continua.

A MANUTENGAO E O SERVIGO TECNICA

Antes da manutengdo desconectam a ferramenta da
rede elétrica. Limpe regularmente restantes da grama
da ferramenta e suporte-os no formulario apropriado,
desde que isto assegurara a operagao eficaz durante
o periodo prolongado.

Vocé segue o fato de modo que as aberturas do res-
piradouro no bloco de motor ndo oppressed pela gra-
ma.
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Vocé segue a limpeza do artigo proprio. Limpe-o com
a escova ou das esponjas macias.

Com limpeza do artigo ndo use os agentes de limpeza
e as substancias agresiveis.

O adicional a lubrificacéo da ferramenta ndo é reque-
rido.

No exemplo dos maus funcionamentos Vocé deve de
por-se no contato com o servigo do grupo do servigo
SBM.

A PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

A ferramenta desnecessaria para Vocé, ao pedido
pertencendo e (ou) de embalagem passar @ empresa
mais proxima que € em segundo processar realizado.
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Tagliabordi
AVVERTENZE IMPORTANTI

Leggete attentamente le istruzioni per 'uso ed osser-
vatene le avvertenze. Con l'aiuto di questi istruzioni per
l'uso informatevi bene su cid che riguarda l'apparec-
chio, I' uso corretto e le avvertenze di sicurezza.

Attenzione!

Per motivi di sicurezza é proibito I'uso del dece-
spugliatore a bambini e ragazzi al di sotto dei 16
anni e alle persone che non conoscono benequesti
istruzioni per l'uso.

e Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo
dell'apparecchio. Non usate I'apparecchio se i di-
spositivi di sicurezza sono danneggiati o usurati.
Non escludete mai i dispositivi di sicurezza.

e Utilizzate I'apparecchio esclusivamente per lo scopo
indicato in questi istruzioni per 'uso.

e Siete responsabili per la sicurezza nella zona di la-
voro.

e Prima di iniziare a lavorare controllate la superfi-
cie da tagliare. Togliete gli eventuali corpi estranei.
Mentre lavorate fate attenzione ai corpi estranei. Se
tuttavia mentre tagliate doveste incontrare un osta-
colo, spegnete il tosaerba e togliete tale ostacolo.

e Lavorate solamente in condizioni di sufficiente visi-
bilita.

e Mentre lavorate accertatevi sempre di essere in po-
sizione stabile e sicura. Fate attenzione nel cammi-
nare all'indietro, pericolo di inciampare!

e Non lasciate mai I'apparecchio incustodito sul posto
di lavoro. Se doveste interrompere il lavoro, mettete
I'apparecchio in un posto sicuro.

e Se doveste interrompere il lavoro per andare in
un'altra zona di lavoro, spegnete assolutamente
I'apparecchio mentre vi spostate.

e Non usate mai I'apparecchio in caso di pioggia o in
ambiente umido o bagnato.

e Proteggete I'apparecchio dall'umidita e dalla piog-
gia.

e Prima di accendere I'apparecchio, assicuratevi che
la lama non tocchi pietre od altri oggetti.

e Lavorate sempre indossando indumenti adeguati,
per evitare cosi lesioni alla testa, alle mani o ad i
piedi. A questo scopo indossate il casco, gli occhiali
protettivi (o una visiera protettiva), stivali alti (oppure
scarpe chiuse e pantaloni lunghi di stoffa robusta) e
guanti da lavoro.

e Quando I'apparecchio € in funzione, tenetelo asso-
lutamente lontano dal corpo!

e Non accendete I'apparecchio se & girato oppure se
non & in posizione di lavoro.

e Spegnete il motore se: non usate I'apparecchio, se
lo lasciate incustodito, se lo controllate, se il cavo di
alimentazione & danneggiato, se togliete o cambiate
la bobina, se trasportate I'apparecchio da un luogo
all'altro.

e Tenete I'apparecchio lontano da altre persone, in
particolare dai bambini ed anche dagli animali do-
mestici; nell'erba tagliata e scagliata all'intorno po-
trebbero trovarsi pietre ed altri oggetti.

e Mentre lavorate tenete una distanza di almeno 15 m
da altre persone ed animali.

e Non tagliate contro oggetti duri. In questo modo evi-
tate di ferirvi e di danneggiare I'apparecchio.

e Usate il bordo del dispositivo di protezione per tene-
re l'apparecchio lontano da muri, superfici diverse
ed oggetti fragili.

e Non usate mai I'apparecchio senza il dispositivo di
protezione.

ATTENZIONE! Il dispositivo di protezione é essen-
ziale per la sicurezza vostra e degli altri nonché
per il corretto funzionamento dell'apparecchio. La
mancata osservanza di questa norma comporta la
perdita del diritto di garanzia, a parte il fatto che ne
deriva una fonte potenziale di pericolo.

e Non cercate di fermare il dispositivo di taglio con le
mani. Aspettate sempre che si sia fermato da solo.

e Usate solamente ricambi originali!

e Fate attenzione che le fessure di areazione non sia-
no coperte da sporco.

e Una volta finito di usare I'apparecchio staccate la
spina dalla presa e controllate che esso non presen-
ti danni.

e Con l'apparecchio non cercate di tagliare I'erba che
non cresce per terra; non cercate per esempio di
tagliare erba che cresce sui muri o sui sassi ecc.

e Nella zona di lavoro del tagliaerba I'utilizzatore &
responsabile nei confronti di terzi per danni derivati
dall'uso dell'apparecchio.

e Con I'apparecchio acceso non attraversate strade o
viottoli con ghiaino.

e Se non usate l|'apparecchio tenetelo in un luogo
asciutto e non accessibile ai bambini.

e Utilizzate I'apparecchio solo come descritto in questi
istruzioni per l'uso.

e Controllate che le viti siano serrate correttamente.

e Latensione di rete deve corrispondere con la tensio-
ne indicata sulla targhetta di identificazione.

e Si deve controllare regolarmente che il cavo di ali-
mentazione non presenti danni o segni di alterazio-
ne. L'apparecchio non deve venire usato se lo stato
del cavo di collegamento non sia in perfetto stato.

e | cavi di collegamento usati non devono essere piu
leggeri dei cavi in tubolare di gomma HO7RN-F se-
condo la norma DIN 57282/VDE 0282 e presentare
un diametro minimo di 1,5 mm. | collegamenti ad
innesto devono presentare dei contatti protetti e I'ac-
compiamento deve essere protetto dagli spruzzi di
acqua.

e Tenete la superficie da tagliare sempre libera da ca-
vi e da altri oggetti.

e Se |'apparecchio deve venire sollevato per essere
trasportato, spegnete il motore ed aspettate che
I'utensile si fermi. Prima di allontanarsi dall'apparec-
chio si deve spegnere il motore e staccare la spina
dalla presa di corrente.
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Durante l'esercizio non dovete assolutamente ta-
gliare contro oggetti duri, perché solo in questo mo-
do evitate lesioni all'operatore e danni all'apparec-
chio.

Per la manutenzione usate solamente ricambi origi-
nali.

Le riparazioni devono venire eseguite solamente da
un elettricista.

DICHIARAZIONE DELL'ETICHETTA

DI
1.

2.
3.

AVVERTENZE

Attenzione! Osservate le seguenti disposizioni di
sicurezza

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso.
Portate i dispositivi individuali di protezione (casco,
occhiali, cuffie, scarpe di sicurezza e guanti protet-
tivi).

Tenete una distanza di sicurezza dalle altre perso-
ne di almeno 15 m.

Fate attenzione agli oggetti scagliati all'intorno dal
decespugliatore.

Non usate I'apparecchio in caso di pioggia, in con-
dizioni di grande umidita o con il prato molto bagna-
to.

MANUTENZIONE E CURA

e Prima di pulire e mettere via il decespugliatore elet-
trico spegnerlo e staccare la spina dalla presa di
corrente.

e Togliere con una spazzola i depositi sulla calotta
protettiva.

e Pulire il corpo e le parti in plastica con un leggero
detergente domestico ed un panno umido.

e Per la pulizia non usate mezzi aggressivi o solventi.

e Non lavare mai il decespugliatore con un getto d'ac-
qua o con un'idropulitrice.

e Evitate assolutamente che I'acqua penetri all'interno
dell'apparecchio.

CONSERVAZIONE

e Con il supporto fornito potete tenere il tosaerba ap-

peso alla parete in modo poco ingombrante.

SMALTIMENTO

Gli

accessori e I'imballo devono venire riciclati in modo

ecologico. Le parti in plastica portano i relativi contras-
segni per il riciclaggio separato!
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(~»o)Nederlands

Elektrische grastrimmer
BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand van
deze gebruiksaanwijzing vertrouwd met het toestel, het
juiste gebruik alsook met de veiligheidsvoorschriften.

Let op!

Om veiligheidsredenen mogen kinderen en jonge-
ren onder 16 jaar alsook personen die niet met deze
gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn deze elektrische
zeis niet gebruiken.

e \oer telkens voor het gebruik een visuele controle
van het toestel uit. Gebruik het toestel niet als veilig-
heidsinrichtingen beschadigd of versleten zijn. Zet
nooit de veiligheidsinrichtingen buiten werking.

e Gebruik het toestel uitsluitend conform het gebruiks-
doeleinde vermeld in deze gebruiksaanwijzing.

e U bent verantwoordelijk voor de veiligheid op uw
werkplaats.

e Controleer het te snijden goed alvorens te begin-
nen werken. Verwijder voorhanden zijnde vreemde
voorwerpen. Let tijdens het werk op vreemde voor-
werpen. Mocht u desondanks tijdens het snijden
een hindernis tegenkomen, gelieve dan de machine
buiten werking te zetten en dit te verwijderen.

o Werk enkel bij voldoende zicht.

e Let bij het werken steeds op een veilige en vaste
stand. Let op als u achteruit gaat, struikelgevaar!

e Laat het toestel nooit onbeheerd op uw werkplaats
achter. Indien u uw werk moet onderbreken, bewaar
dan het toestel op een veilige plaats.

e Indien u uw werk moet onderbreken teneinde naar
een andere werkplaats te gaan, zet dan het toestel
zeker uit voordat u er naartoe gaat.

e Gebruik het toestel nooit bij regen of in vochtige,
natte omgeving.

e Bescherm uw toestel tegen vocht en regen.

e Voordat u het toestel inschakelt dient u er zich van
te overtuigen dat het snijblad geen stenen of andere
voorwerpen raakt.

o Werk altijd met de gepaste kleding om op die manier
verwondingen aan uw hoofd, uw handen en voeten
te voorkomen. Draag te dien einde een helm, een
veiligheidsbril (of een veiligheidsscherm), hoge laar-
zen (of vast schoeisel en een lange broek van vaste
stof) en werkhandschoenen.

e Hou het in werking zijnde toestel absoluut op af-
stand van uw lichaam!

e Zet het toestel niet in werking als het omgedraaid is
of zich niet in zijn werkstand bevindt.

e Schakel de motor uit als u het toestel niet gebruikt,
u het onbeheerd laat, u het controleert, de voe-
dingskabel beschadigd is, u er de spoel uit neemt of
verwisselt, u het toestel van de éne plaats naar de
andere brengt.

e Hou het toestel op afstand van andere personen, in
het bijzonder van kinderen en ook van huisdieren; in
het gesneden en opgejaagde gras zouden stenen
en andere voorwerpen kunnen zijn.

e Hou tijdens het werk een afstand van minstens 15 m
van andere personen en dieren.

e Snij niet tegen harde voorwerpen. Zo voorkomt u
verwondingen en een beschadiging van het toestel.

e Gebruik de rand van de beschermkap om het toestel
op afstand te houden van een muur, verschillende
oppervlakken alsook van breekbare dingen.

e Gebruik het toestel nooit zonder bescherminrichting.

LET OP! De bescherminrichting is belangrijk voor
uw veiligheid en de veiligheid van anderen alsook
voor de correcte werkwijze van de machine. Niet-
naleving van dit voorschrift leidt, buiten het feit
dat daardoor een potentiéle gevarenbron wordt ge-
schapen, tot het verlies van uw recht op garantie.

e Probeer niet de snij-inrichting met de handen te
stoppen. Wacht altijd tot deze vanzelf stopt.

e Gebruik enkel originele accessoires!

e Let er goed op dat de luchtopeningen vrij zijn van
verontreinigingen.

e Trek na gebruik de netstekker uit het stopcontact en
controleer de machine op beschadiging.

e Probeer niet met het toestel gras te snijden dat niet
op de grond groeit; probeer b.v. niet gras te snijden
dat op muren of stenen enz. groeit.

e Binnen het werkgebied van de grastrimmer is de
gebruiker verantwoordelijk tegenover derden voor
schade berokkend door het gebruik van het toestel.

e Steek met ingeschakeld toestel geen wegen of
grindpaden over.

e Als u het toestel niet gebruikt bewaar het op een
droge en voor kinderen ontoegankelijke plaats.

e Gebruik het toestel enkel zoals beschreven in deze
handleiding.

e Controleer regelmatig of de schroeven naar beho-
ren zijn aangehaald.

e De netspanning moet overeenstemmen met de
spanning vermeld op het kenplaatje.

e De aansluitkabel dient regelmatig op tekens van be-
schadiging of veroudering te worden gecontroleerd.
Het toestel mag niet gebruikt worden als de aansluit-
kabel niet in perfecte staat is.

e De gebruikte aansluitkabels mogen niet lichter zijn
dan lichte rubbers la n g kabel s HO7RN-F volgens
DIN 57282/VDE 0282 en moeten een minimumdia-
meter van 1,5 mm? hebben. De insteekverbindingen
moeten voorzien zijn van een randaarding en de
koppeling moet spatwaterdicht zijn.

e De te snijden vlakte altijd vrij houden van kabels en
andere voorwerpen.

e Indien het toestel moet worden opgeheven om het
te transporteren, dient u de motor stop te zetten en
te wachten tot het gereedschap stilstaat. Voordat u
het toestel verlaat moet de motor worden stopgezet
en moet de netstekker uit het stopcontact worden
getrokken.

e Tijdens het bedrijf mag u in geen geval tegen harde
voorwerpen snijden. Enkel op die manier voorkomt
u verwondingen van de bediener en een beschadi-
ging van het toestel.

19




e Gebruik voor het onderhoud enkel originele wissel-
stukken.

e Herstellingen mogen enkel door een elektrovakman
worden uitgevoerd.

VERKLARING VAN DE STIKKER MET
INSTRUCTIES

1. Let op! Neem de volgende veiligheidsvoorschriften
in acht.

2. Lees aandachtig de handleiding.

3. Draag persoonlijke beschermingsmiddelen (hoofd-
deksel, oogbescherming, gehoorbeschermer, vei-
ligheidsschoeisel en veiligheidshandschoenen)

4. Hou een veilig heidsafstand van minstens 15m van
andere personen.

5. Let op stukken die door de elektrische zeis worden
weggeslingerd.

6. Gebruik het toestel niet bij regen, in een zeer voch-
tige omgeving of als het gras erg nat is.

ONDERHOUD

e De elektrische zeis uitschakelen en de netstekker
trekken voordat u hem opbergt en schoonmaakt.

e Grasresten en verontreinigingen met een borstel
van de beschermkap verwijderen.

e Het kunststof | ie h aam en de kunststofcomponen-
ten schoonmaken m.b.v. een lichte huishoudreiniger
en een vochtige doek.

e Gebruik voor het schoonmaken geen agressieve
middelen of oplosmiddelen.

e De elektrische zeis nooit wassen m.b.v. een water-
straal of hogedrukreiniger.

e Vermijdt zeker dat water het toestel binnendringt.

OPBERGEN

e Met de bijgeleverde houder kunt u de grastrimmer
ruimtebesparend op een muur

BEHEER VAN AFVALSTOFFEN
Zorg ervoor dat accessoires en de verpakking milieu-

vriendelijk worden gerecycleerd. Vooreen soort bij
soort recyclage zijn de kunststofstukken gekenmerkt.
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Dansk

Elektrisk trimmer
FUNKTION

Elektrisk trimmer skal bruges til klippe ikke hgijt, deko-
rativ grees.

Denne trimmer er ikke beregnet til at klippe:

e Vadt grees,

e Graes med dug,

e Planter med strid stilk.

Trimmeren skal ikke bruges til professionelle behov:
sasom

Klipning af meget graes i parker, offentlige steder, pa
marker, i haver osv.

Trimmeren skal ikke bruges til hakke grees.

SIKKERHEDS ANBEFALINGER

For at undga forbreending, elektrisk stad og skader skal
den elektriske trimmer kun benyttes i overensstemmel-
se med denne vejledning. Laes ogsa sikkerheds anbe-
falingerne som er i et separat tilleeg.

For arbejdsstart vaer sikker pa at:

e strgm fra stikkontakt er i overensstemmelse med
trimmerens stremforsyning;

e hjulet med linen ikke er gdelagt og at den virker;

o stik, ledning, stremforsyning og den elektriske for-
bindelse virker og elektrisk isolation ikke er gdelagt
og den kraevede stremforbindelse er opfyldt;

e supplerende handtag er pa den korrekte plads;

e sikkerhedslaget er pa den korrekte plads og den
abne del er drejet vaek fra brugeren (nar man har
trimmeren i haenderne).;

e kontakten er i Off position.

Ved arbejdsprocessen:

e Personer under 16 ar ma ikke benytte trimmeren.

e Veer sikker pa at andre personer: bgrn og dyr er me-
re end 5 meter fra arbejdsomradet. Personen som
betjener trimmeren er ansvarlig for alle personer,
der befinder sig i arbejdsomradet.

e Arbejdsomradet skal vaere godt belyst. Benyt ikke
trimmeren i marke.

e For arbejdsstart tjek greesset, der skal afklippes.
Hvis man finder fremmede legemer: sten, affald
osv., skal det fiernes.

e Det rekommanderes ikke at arbejde med trimmeren
nar det regner, i fugtige og vade steder og ligeledes
afklippe grees med dug.

e Brug ikke trimmeren i naerheden af brandbare gen-
stande.

e Forleengerledning skal placeres korrekt for at undga
hindringer ved beveegelse og graes klipning.

e Brug kun stgv/fugt sikre forlaengerledninger, der er
beregnet til udenders brug.

e For egen sikkerheds skyld anbefaler vi, at man in-
stallerer udstyr med en ngdstop anordning, der star-
ter nar maksimum strem oscillationer ikke er mere
end 30 mA.

o Arbejd med beskyttelses briller (eller med en maske
med briller), lukkede ej glatte sko, handsker og ere-
propper.

e Hold trimmeren med fast greb og hold den lige. Hold
trimmeren i vertikal position, andre positioner kan
fore til skader.

e Taend ikke trimmeren i omvendt position.

e Hold ventilationshuller rene. De yder luftcirkulation
for afkeling af motoren ved arbejdsbrug.

e Denne trimmer er kun beregnet til klipning af graes
pa jorden. Klip ikke grees pa mure, sten osv.

e Veer omhyggelig med at undga at beskadige hjulet
med genstande eller hindringer. Dette kan fare til
odeleeggelse pa hjulet eller skader opstaet pa grund
af genstande splintres.

e Hijulet med linen vil fortsaette med at dreje et stykke
tid efter trimmeren er slukket. For at undga skader
hold den veek fra arme og ben.

e Det rekommanderes ikke at slukke for hjulet manu-
elt.

e Sluk for trimmeren og tag stikket ud af kontakten
hver gang trimmeren skal til service eller repareres
(rensning, regulering, efterse elektriske forbindelser
(hvis de er gdelagte)).

e Forlad ikke trimmeren i brug.

e Opbevar trimmeren pa et tert sted ude af reekke-
vidde for bgrn.

e Lav ikke egne modifikationer pa trimmerens kon-
struktion. Dette er farligt.

Bemaerk! For at undga overophedning eller nedbrud
pa elektromotoren, er det nadvendigt efter 15 minutters
kontinuerligt arbejde, at slukke for trimmeren og hold
pause i 10 -15 min.

SERVICE FORSKRIFTER

For teknisk service husk altid at tag trimmerens
stik ud af stikkontakten.

Rengar regelmaessigt trimmeren for rester af graes og
opbevar den under ordentlige forhold, fordi det vil give
en effektiv udnyttelse i fremtiden.

Veer opmeerksom pa, at ventilations huller pa trimme-
rens skaft ikke skal veere fyldt med grees. Hold gje med
renligheden pa trimmeren. Renger den med en blad
barste eller svamp. Brug ikke rengeringsmidler eller
aggressive veesker nar man renger trimmeren.

EKSTRA SMGRING ER IKKE NGDVENDIGT.

Hvis man har problemer eller produktet ikke virker kon-
takt Service Center SBM Group.

UDNYTTELSE

Gammel oplader og ubrugelige dele eller emballage
venligst indleverer det til neermeste genbrugsstation.
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(se)Svenska

Elektrisk grastrimmer
VIKTIGA ANVISNINGAR

Las igenom bruksanvisningen noggrant och beakta
alla anvisningar. Anvand bruksanvisningen till att in-
formera dig om maskinen, dess anvéndningsomraden
samt gallande sakerhetsanvisningar.

Obs!

Av sidkerhetsskal far den elektriska réjsagen inte
anvandas av barn och ungdomar under 16 ar eller
av personer som inte har last igenom denna bruks-
anvisning.

e Kontrollera maskinen optiskt varje gang innan du
anvander den. Anvand inte maskinen om sékerhets-
anordningarna ar skadade eller slitna. Satt aldrig
sakerhetsanordningarna ur kraft.

e Maskinen far endast anvandas till de anvandnings-
andamal som anges i denna bruksanvisning.

e Du ar sjalv ansvarig for sdkerheten inom arbetsom-
radet.

e Kontrollera materialet du ska trimma innan du star-
tar maskinen. Ta bort ev. frammande féremal. Var
uppmarksam pa frammande féremal medan du an-
vander maskinen. Om du anda skulle stota pa ett
hinder medan du trimmar, maste du genast koppla
ifrdn maskinen. Ta sedan bort hindret.

e Anvand endast maskinen vid tillrécklig belysning.

e Se till att du star stabilt och sakert nar du anvander
maskinen. Var forsiktig nar du gar bakat - risk for att
du snavar!

e Hall alltid maskinen under uppsikt nar den ligger pa
arbetsplatsen. Om du behdver avbryta ditt arbete
maste du ldgga undan maskinen pa en saker plats.

e Om du behdver avbryta ditt arbete for att anvanda
maskinen pa ett annat stalle maste du tvunget kopp-
la ifran den innan du gar ivag.

e Anvand aldrig maskinen vid regn eller i fuktig eller
vat omgivning.

e Skydda maskinen mot fukt och regn.

e Innan du kopplar in maskinen maste du évertyga dig
om att kniven inte rér vid stenar eller andra féremal.

e Bar alltid lampliga arbetsklader for att férhindra ska-
dor pa huvud, hander eller fétter. Bar hjalm, skydds-
glasdgon (eller ett skyddsvisir), héga stévlar (eller
kraftiga skor och langa byxor av kraftigt tyg) och
arbetshandskar.

e Hall maskinen pa tillrackligt avstand fran kroppen
underarbetets gang.

e Koppla endast in maskinen om den &r vand pa ratt
hall och du haller den i arbetslage.

e Stédng av motorn: om du inte anvander maskinen,
om maskinen inte ar under uppsikt, om maskinen
ska kontrolleras, om matningskabeln &r skadad, om
spolen ska bytas ut eller om maskinen ska transpor-
teras till ett annat stélle.

e Se till att tillrackligt avstand finns mellan maskinen
och personer, sarskilt barn, och husdjur. Stenar och
andra féremal som finns i det avtrimmade graset
kan virvlas upp.

e Medan du anvander maskinen maste du se till att
avstandet till personer och djur uppgar till minst
15m.

e Kor inte med maskinen mot harda foremal. Det finns
risk for personskador eller skador pa maskinen.

e Anvand skyddskapans kant till att avgransa maski-
nen fran murar, olika ytor samt brackliga foremal.

e Anvand aldrig maskinen utan skyddsanordning.

VARNING!

Skyddsanordningen ska skydda dig och andra
personer och ar mycket viktig for att maskinen ska
fungera pa avsett vis. Om detta inte beaktas och
maskinen dnda anvénds, utgér maskinen inte en-
dast en potentiell riskkalla, utan leder aven till att
alla garantiansprak upphor att galla.

e Forsok aldrig halla fast trimningsanordningen med
hénderna. Vanta alltid tills den har stannat helt.

e Anvand endast original-tillbehor!

e Se till att ventilationsdppningarna ar rena fran
smuts.

e Dra ut stickkontakten efter anvandning och kontrol-
lera om maskinen &r skadad.

e Forsok inte att trimma av grds som inte vaxer pa
marken; forsok till exempel inte att trimma av gras
som vaxer pa murar, stenar eller liknande.

e Inom maskinen arbetsomrade ar anvandaren an-
svarig for alla personskador samt skador pa fram-
mande egendom som har uppstatt vid anvandning
av maskinen.

e Se till att maskinen ar frankopplad nar du korsar va-
gar eller singelstigar.

o Nar du inte anvander maskinen ska du se till att den
férvaras pa en torr plats utom rackhall for barn.

e Anvand endast maskinen enligt beskrivningarna i
denna bruksanvisning.

e Kontrollera regelbundet att skruvarna ar ordentligt
atdragna.

e Spénningen i natet maste stdmma 6verens med var-
det som anges pa typskylten.

e Kontrollera regelbundet om natkabeln har skadats
eller om den borjar aldras. Maskinen far endast an-
vandas om natkabeln &r i fullgott skick.

e Natkablarna som anvands far inte vara lattare an
latta gummikablar HO7RN-F enl. DIN 57282/VDE
0282 och maste ha en minsta ledningsarea pa
1,5 mm?2. Stickkontakterna maste vara jordade och
anslutningen vara skoljtat.

e Se till att ytan dar du ska arbeta med maskinen ar fri
fran kablar och andra féremal.

e Om du maste lyfta maskinen infor transport, maste
du forst koppla ifrdan motorn och sedan vanta tills
verktyget har varvat ner helt. Innan du ldmnar ma-
skinen maste du stoppa motorn och dra ut stickkon-
takten.

e Nar du anvander maskinen far du under inga om-
standigheter kdra mot harda féremal eftersom detta
annars kan leda till personskador eller skador pa
maskinen.

e Vid reparation far endast original-reservdelar anvan-
das.

e Reparationer far endast utféras av en behorig elek-
triker.
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FORKLARING AV INFORMATIONSDEKALER

1. Varning! Beakta féljande sékerhetsanvisningar.

2. Las noggrant igenom bruksanvisningen.

3. Bar personlig skyddsutrustning (huvud-, égon-,
horselskydd, skyddsskor och skyddshandskar).

4. Se till att sakerhetsavstandet till andra personer
uppgar till minst 15 m.

5. Var uppmarksam pa delar som slungas ivag av den
elektriska rojsagen.

6. Anvand inte maskinen vid regn, i mycket fuktig om-
givning eller om gréasmattan ar mycket vat.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

e Koppla ifran den elektriska rojsagen och dra ut stick-
kontakten innan du staller undan och rengér den.

e Ta bort avlagringar pa skyddskapan med en borste.

e Plastkapan och de 6vriga plastdelarna kan rengéras
med ett svagt hushallsrengéringsmedel och en fuk-
tig tygduk.

e Maskinen far inte rengdéras med aggressiva medel
eller I16sningsmedel.

e Tvatta aldrig av den elektriska rojsagen med en vat-
tenstrale eller en hogtryckstvatt.

e Vatten far under inga omstandigheter tranga in i ma-
skinen.

FORVARING

e Anvand den bifogade hallaren for platsbesparande
foérvaring av din elektriska

AVFALLSHANTERING
Tillbehor och férpackningsmaterial kan 1dmnas in for

miljévanlig atervinning. Plastdelarna &r markta for att
underlatta kéallsorteringen.
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(no)Norsk

Elektrisk trimmer
MAL VED BRUKEN

Den elektriske trimmeren er egnet for a sla lavt pryd-
gress.
Denne trimmeren er ikke egnet for & sla:

e fuktig gress,
e gress med dogg,
e planter med strie stengler.

Denne trimmeren er ikke egnet for profesjonell bruk,
dvs. for & sla store mengder gress i parker, utesteder,
pa aker, i grennsakhager osv.

Ikke bruk dette apparatet for & finhakke gresset.

SIKKERHETSREGLEMENT

For & unnga forbrenning, slag av elektrisk strem eller
andre skader bgr en bruke apparatet i henhold til kra-
vene i denne instruksen. Les ngye det atskilt vedlagte
sikkerhetsreglementet.

For arbeidet skaff deg visshet om at:

e spenningen til instrumentets elektromotor tilsvarer
nettspenningen;

e sngresnelle ikke har noen slags skader;

o stikkontakt, uttrekker, energiledning og deres st@ps-
ler er i stand og det er ikke noen skader i elektroiso-
lasjon, kontakten er jordet;

e det er installert et tilleggsskaft;

e det er installert en beskyttelseskappe, den apne del
er vendt fra deg (nar du holder trimmeren i handa);

e bryteren befinner seg i "sla av’-stilling.

Under arbeidet:

e aldersgrense for a bruke apparatet er 16 ar.

e sprg for at barn og dyr er pa 5 meters avstand. Den
som bruker trimmeren, skal ta ansvar for dem som
befinner seg i arbeidssonen.

e Pass pa at det er godt lys der hvor du arbeider. Ikke
arbeid nar det er markt ute.

e sjekk gresset som skal slas. Ved oppdagelse av
fremmede ting, f.eks. steiner, sgppel osv. ber man
ta dem vekk.

e Du ma ikke arbeide i regn, pa fuktige og vate steder,
eller & sla gress med dogg pa.

e ikke bruk trimmeren i neerheten av lettantennelige
ting.

e skal forlengeren veere trukket ut slik at den ikke
skulle skape hindringer i ens bevegelser under mei-
ingen.

e Bruk bare slike forlengere som beskytter mot stov
og fuktighet og som er egnet for arbeidet innenders.

e Av sikkerhetsgrunner anbefales a installere en me-
kanisme med beskyttelsesutkobling som reagerer i
tilfeller det skjer akuttsvingninger i nettstrempara-
metere med mer enn 30 mA.

e bruk tett sittende beskyttelsesbriller (eller maske
med briller), lukkede ikke-glatte sko, hansker, gre-
lapper.

e Hold fast i timmeren med hendene, prgv a bevare
balansen. Hold instrumentet i vertikalstilling. Andre
stillinger farer til skader.

e Ikke sla pa trimmeren i snudd stilling.

e sgrg for at ventilasjonshullene er reine siden de er til
for & avkjele motoren under arbeidet ved hjelpen av
luftsirkulasjonen.

e er dette apparatet egnet bare for a kutte gress som
vokser i jorda. Ikke kutte planter som vokser pa veg-
ger, steiner osv.

o veer forsiktig, ikke tillat at snellen stater borti noen
gjenstander eller hindringer - det kan fore til skade-
ne pa snellen eller personer som fglge av gjenstan-
der som fyker rundt.

e fortsetter snellen & dreie seg i en periode etter at
trimmeren er slatt av, er det viktig & holde instrumen-
tet unna hendene og beina for & unnga skader

e det er forbudt & stoppe snellen med handa.

e sla av trimmeren og ta ut stepselet hver gang du
skal reparere eller pleie instrumentet (for rensning,
justering, sjekking av elektriske elementer med hen-
syn til mulige skader).

o |kke la trimmeren veere uten tilsyn.

Oppbevar tert, utilgjengelig for barn.

o |kke gjer endringer i trimmerens konstruksjon - det
er farlig.

OBS! For a unnga overoppheting av elektromoto-
ren er det ngdvendig etter uavbrutt arbeid a sla av
trimmeren hvert 15. minutt og gjere en 10-15 minut-
ters pause.

TEKNISK SERVICE OG PLEIE

Kobl apparatet fra nettet for teknisk service

Gjer apparatet regelmessig reint fra gress for & sikre
god og langvarig drift.

Pass for at ventilasjonshull pa motorkapslet ikke blir
tettet med gresset.

Hold produktet reint. Puss det med en myk barste eller
vaskesvamp.

lkke bruk vaskemidler eller aggressive stoffer.
Tilleggssmaremiddel trenges ikke. | tilfelle skader hen-
vend deg til Servicetjeneste SBM Group.

NATURVERN

@delagt deler og emballasje leveres til aktuelle inn-
samlingssteder for slikt avfall.
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(r)Suomi

Sahkokayttoinen
ruohonleikkuukone

TARKOITUS

Séahkokayttdinen ruohonleikkuukone on tarkoitettu ma-
talan koristeruohon leikkaamiseen.

Tama tuote ei sovi leikkaamaan:

o kosteata ruohoa,

e kasteista ruohoa,

e kasveja joilla on kova varsi.

Tama ruohonleikkuukone ei ole tarkoitettu ammatti-
kayttoon: eli se ei sovi leikkaamaan isoja maaria ruo-
hoa puistoissa, pelloilla, kasvitarhoissa jne.
Alk&éa kayttako tuote ruohon jauhamiseen.

TURVALLISUUSOHJEET

Séhkolaite on kaytettiva naiden kayttoohjeiden
mukaan, vilttdmaan vammaa, sytyttamista ja sédh-
koiskua. Pitaa tarkasti lukea liitteessa olevia erilli-
sia turvallisuusohjeita.

Ennen tyon alkua pitaa tarkistaa etta:

e tydkalun sdhkdmoottorin syéttdjannite tdsmaa sah-
kéverkon jannitetta;

e kela ja siima ovat kunnossa, niissa ei ole vikoja;

e pistorasia, jatkojohto, syétt6johto ja niiden pistotulpat
ovat kunnossa, sahkoeristyksessa ei ole vikoja, koske-
tus on hyva;

e lisdkahva on asennettu;

e suojakotelo on asennettu, sen avo-osa on suunnattu
pois Teilta (kun ruohonleikkuukone on kadessa);

e tydkalun kytkin on “Kiinni” asennossa.

Tyon aikana:

e Vain 16 vuotta tayttaneet saavat kayttaa ruohonleik-
kuukonetta.

e Varmista ettd muut: lapset ja eldimet ovat vahintaan
5 metria leikkaamispaikasta. Ruohonleikkuukoneen
kayttdja on vastuussa kaikkien tydalueella olevien
henkiléiden turvallisuudesta.

o Tyopaikalla pitaa olla hyva valaistus. Alkaa tehkd
ty6ta yoaikana.

e Ennen tyon alkua pitéa tarkistaa ruohoa joka on tar-
koitettu leikkaamiseen. Vieraiden esineiden (kivet,
roska jne.) I0ytaessa niita pitaa korjata pois.

e Ei saa tehda tyotad sateessa, marissa ja kosteissa
paikoissa, eika leikkaa kasteista ruohoa.

o Alkaa kayttakd ruohonleikkuukonetta lahelld helpos-
ti sytytettavia esineita.

e Jatkojohto pitaa sijoittaa nain ettei se haittaisi ruo-
hon leikkaamista eika tulevia siirtoja.

e Saa kayttda ainoastaan polyn- ja kosteudenpitavaa
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokayttoon.

e Turvallisuussyisté suosittelemme asettaa suojakat-
kaisulaite (UZO) joka toimii piikkijannitteissa, kun
maksimi vuotovirta ylittdd 30 mA.

e Tyon aikana pitaa kayttaa tiiviitd laseja (tai kasvo-
suojusta ja laseja), luisumattomia kenkia, kasineita
ja kuulosuojia.

e Pida ruohonleikkuukonetta kovasti kddessa ja ole
tasapainoasemassa. Pida tyokalu pystyssa koska
miké vaan muu asento voi johtaa vammaan.

e Ala kaynnistad ruohonleikkuukonetta kaénteisasen-
nossa.

e Tarkista tuuletusaukkojen puhtautta, ne turvaavat
ilman kiertoa moottorin tydnaikaista jadhdytysta var-
ten.

e Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan maassa kas-
vavan ruohon leikkaamiseen. Alkaa leikkaako ruo-
hoa seinissa, kivissa jne.

e Pitaa toimia huolellisesti ja estaa kelan térmayksia
esineisiin ja esteisiin: tdma voi johtaa kelan vaurioi-
tumiseen tai vammoihin jos vieraat esineet pompah-
televat.

e Kela siimoineen jatkaa pyoritystd jonkun ajan ruo-
honleikkuukoneen pois kytkemisen jalkeen, siksi
laite pidetdadn kaukana kasista ja jaloista vamman
estamiseksi.

o Eisaa pysayttaa kelaa kasin.

e Kytke ruohonleikkuukone pois ja ota pistotulppa pis-
torasiasta joka kerta ennen ruohonleikkuukoneen
korjausta ja huoltoa (puhdistus, saato, sahkoliitok-
sien tarkistaminen).

e FEi saa jattda ruohonleikkuukone ilman valvontaa.

e laite sailytetddn kuivassa paikassa lasten ulottu-
vuuden ulkopuolella.

e Ei saa tehdad omia muutoksia ruohonleikkuukoneen
rakenteeseen: se on vaarallista.

Huomio! Valttadakseen séhkdmoottorin ylikuumennus-
ta ja ruohonleikkuukoneen rikkomista pitéa jokaisen 15
minuutin tydjakson jéalkeen kytked ruohonleikkuukone
pois ja tehda tauko 10-15 minuuttia.

TEKNINEN HUOLTO JA HOITO

Ennen teknistd huoltoa pitdd kytked tyokalu pois
syottoverkosta.

Puhdista ty6kalu ruohon jaamisista ja huoltaa sita, se
takaa tehokasta pitkaaikaista kayttoa.

Tarkasta moottorin kotelon tuuletusaukkojen puhtautta.
Tarkasta koko tuotteen puhtautta. Pyyhkii sitd pehme-
alla harjalla tai sienilla.

Ei saa kayttda pesuaineita eikd aggressiivisia aineita
tuotteen puhdistukseen.

Lisarasvaus on tarpeeton.

Mahdollisia vikoja korjataan SBM Group Huoltokeskuk-
sessa.

YMPARISTONSUOJELU

Tarpeeton tydkalu, sen tarvikkeita ja pakkaus pitaa luo-
vuttaa lahijarjestolle, joka hoitaa toistokasittelya.
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(ee) Eesti

ELEKTRITRIMMER
SIHIPARANE KASUTAMINE

Trimmer on mdeldud, mitte kérge dekoratiivmuru, niit-
miseks ja piiramiseks nii kodudues kui suvilakrundil.
Kaesolev trimmer ei ole mdeldud:

& marja muru;

e tugevaid heinavarsi sisaldava muru;

e (ldkasutatavate parkide, aedade ja heinamaade
niitmiseks.

Tahelepanu! Arge kasutage trimmerit heina ja muru
purustamiseks.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU! Enne ké&esoleva toote kasutamist lu-
gege kogu juhend labi ja hoidke edaspidiseks alles.
Tutvuge ka eraldi lisatud Uldohutusnduete juhendigal!
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida uldo-
hutusndudeid, et vahendada tulekahju, elektrilodgi ja
vigastuse ohtu.

Enne t66 alustamist veenduge, et:

e vorgupinge vastaks tooriista kiljes olevale sildile
margitud pingele (sildile margitud 230 V v&i 240 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V vdrgupinge kor-
ral)

e toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustama-
ta.

e trummel johviga oleksid terved;

e oleks kinnitatud lisakaepide;

e oleks paigaldatud kaitsekest, I6ikeava suunaga si-
nust eemale;

e seadme Ghendamisel vooluvdrku oleks liliti asendis
“Véljas” — “Off”

To66 kdigus:

e Trimmerit ei tohi kasutada alla 16 a. Isikud.

e Keelatud on kasutada rikkis seadet. Veenduge, et
kdik seadme osad on tdokorras ja funktsioneerivad
laitmatult.

e Kasutage trimmerit ainult ettenéhtud t66deks. Sea-
de on ettendhtud olmetdddeks.

e Enne muru niitmist veenduge, et murul ei vedele ki-
ve, oksi, prahti ja muid esemeid, mis vdivad segada
trimmeri t66d.

e Arge alustage trimmeriga t66d, kui ta ei ole diges
asendis, I6ikeotsaga allapoole suunatud.

e Seadmega tdotaja vastutab kdigi inimeste ja elus-
olendite ohutuse eest, kes asuvad trimmeriga t66ta-
mise ajal toopiirkonnas.

o Arge kasutage trimmerit ilma kaitsekestata, see v&ib
pdhjustada traumasid.

e Hoidke tooriista kindlalt kdes. Kasutage kaitseprille
ja jalandusid.

e Ei tohi tddtada vihmase ja niiske ilmaga, kdrgenda-
tud elektrilédgioht.

o Hoidke kaed likuvatest osadest eemal. Keelatud on
peata trumli pddriemist kaega.

o Arge jatke todtavat seadet jarelevalveta. Kasutage
seadet ainult seda kées hoides.

e Pikendusjuhtme kasutamise korral tohib kasutada
niiskuskindlat pikendust.

e Kasutage ainult seadme originaalosasid.

SEADE TULEB KOHE VALJA LULITADA,
KULI:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme liliti ei todta;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kdrbe-
mise I6hna v&i naha suitsu.

Seade on varustatud, vastavalt Euroopa standardi-
le, topeltisolatsiooniga ning seet6ttu ei vaja maa-
ndamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

Enne tehnilise teenindamise teostamist eemaldage
seade vooluvorgust.

e Iga kord, peale t60 I6petamist, soovitatakse puhas-
tada tooriista korpus ja ventilatsiooniavad heinast ja
liivast svammi voi harja abil. Maardumiste kdrvalda-
miseks ei tohi kasutada lahusteid: bensiini, piiritust,
ammoniaagilahuseid jms. Lahustite kasutamine
voib pdhjustada todriista korpuse vigastuse.

e Kontrollige, et ventilatsiooniavad ei oleks tais rohu-
liblesid ja mustust.

e TOoriist ei vaja tdiendavat méaarimist.

e Seadme riknemise korral p6éérduge SBM Group
poolt volitatud teeninduskeskusesse.

KESKKONNAKAITSE
Jaatmekaitluse tarvis sorteerige toriist, tarvikud ja pa-

kend ning suunake need keskkonnasdbralikku Umber-
téotlemissiisteemi.
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(W) LatvieSu

Elektrotrimeris
LIETOSANA

Elektrotrimeris ir paredzéts neliela augstuma dekorati-
vas zales noplau$anai.
Ar 8o izstradajumu nav paredzéts noplaut:

e mitu zali;
e zali ar rasu;
e augus ar cieto katu.

Sis trimeris nav paredzéts profesionalai izmanto$anai:
tas ir, lai noplautu lielu zales daudzumu parkos, sabied-
riskas vietas, laukos, darzos utt.

Neizmantojiet izstradajumu zales sasmalcinasanai.

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairtties no uzliesmos$anas, elektrotrieciena un ci-
tam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar $Ts instrukcijas prasibam.

Izlasiet arT atseviSki pievienoto droSibas tehnikas ins-
trukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parliecinieties,

ka:

e instrumenta elektrodzingja baroSanas spriegums at-
bilst tikla spriegumam;

e spole ar auklu ir darba kartiba, vinai nav bojajumu;

e rozete, pagarinatajs, elektribas baroSanas kabelis
un daksas ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodroSinats nepiecieSams kontakts starp
elektribu vado$am dalam;

e ir uzstadits papildus rokturis;

e ir uzstadits aizsardzibas parvalks, turklat ta atvérta
dala ir pagriezta no Jums (ja turét trimeri rokas);

e instrumenta slédzis atrodas stavokli ,Izslégts”.

Darba procesa:

e |zmantot trimeri var tikai personas, kas sasniedza
16 gadu vecumu;

e Parliecinieties, ka citas personas, bérni un dzivnieki
atrodas attdluma ne mazak par 5m no plausanas
vietas. Cilvéks, kas strada ar trimeri, nes atbildibu
par visu personu dro$ibu, kas atrodas darba zona.

e NodroSiniet labu darba vietas apgaismojumu. Ne-
stradajiet tums$a diennakts laika.

e Pirms darba sakuma parbaudiet zali, kuru taisaties
noplaut. Ja atklajiet sveSus priekSmetus: akmenus,
gruzus utt. novaciet tos.

o Aizliegts stradat zem lietus, mitras vietas, ka arl
plaut zali ar rasu.

e Nestradajiet ar trimeri viegli uzliesmojoso priekSme-
tu tuvuma.

e Elektropagarinatajam jabat nostieptam tada veida,
lai neraditu Skérslus Jlsu parvietoSanai un zales
noplau$anai.

e |zmantojiet tikai izturigus pret putekliem pagarinata-
jus, kas paredzéti lietoSanai arpus telpam.

e JUsu droSibas nolUkos rekomendéjam uzstadtt aiz-
sargatslégSanas iekartu, kas nostrada stravas lielu-
ma svarstibu gadijuma tikla ne vairak par 30mA.

e Stradajiet ciesi piegulo$as aizsargbrillés (vai maska
ar brillém), slégtos neslidoSos apavos.

o Ciesi turiet trimeri rokas, saglabajot lldzsvaru. Turiet
instrumentu vertikala stavokli, jebkurs cits stavoklis
var novest pie traumas.

o Neieslédziet trimeri apgriezta stavoklr.

e Sekojiet ventilacijas atvérumu tiribai, tie nodrosina
gaisa cirkulaciju dzinéja atvésinasanai darba proce-
sa.

o Sis izstradajums paredzéts tikai zales noplausanai,
kas aug uz zemes.

o Neplaujiet augus uz sienam, akmeniem utt.

e Esiet akurati, nepielajiet spoles kontaktu ar jebka-
diem priekSmetiem vai $kérsliem: tas var novest pie
spoles bojajumiem vai traumam sveskermenu atle-
ces rezultata.

e Spole ar auklu turpina griezties kadu laiku péc tri-
mera izslégSanas, tapéc lai izvairities no traumam,
turiet to attaluma no rokam un kajam.

e Aizliegts apturét spoli ar roku.

e |zslédziet trimeri un iznemiet daksu no rozetes katru
reizi pirms trimera remonta vai kop$anas (tirisanas,
regulésanas, elektrosavienojumu parbaudes uz bo-
jajumiem).

o Neatstajiet trimeri bez uzraudzibas

e Glab3jiet izstradajumu sausa vieta, nepieejama bér-
niem.

e Neieviesiet izmainas trimera konstrukcija: tas ir bTs-
tami.

UZMANIBU!

Lai izvairtties no elektrodzingja parkar$anas un trimera
bojajumiem nepiecieSams ik péc katram nepartraukta
darba 15 minGtém izslégt to un taisit partraukumu uz
10-15 minatéem.

TEHNISKA APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms tehniskas apkalposanas atvienojiet instru-
mentu no barosanas tikla.

APKOPE

Regulari attiriet instrumentu no zales atliekam un uztu-
riet to laba stavoklt, tas nodrosinas efektivu ekspluata-
ciju ilgsto$a perioda laika.

Ventilaciju atvérumi uz dzinéja korpusa nedirkst bat
piepildti ar zali.

Katru reizi beidzot darbu rekomendé&jams attirit ins-
trumenta korpusu un ventilacijas atvérumus no ne-
tirumiem un putekliem ar miksto auduma gabalu vai
salveti.

Ir nepielaujams izmantot piesarnojumu novérsanai $ki-
dinatajus: benzins, spirts, amonjaka $kidumi un t.t. Ski-
dinataju pielietojums var atvest pie darbgalda korpusa
plastmasu detalu bojajuma.
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EI,I,OéANA
Instrumentam nav nepiecieSama papildus elloSana.
BOJAJUMI

Bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

APKARTEJAS VIDES AIZSARGASANA
Nevajadzigi jums vairak instrumentu, piederumus un

(vai) iesainojumu ldgums nodot tuvaka organizacija,
kas nodarbojas ar otrreizéju parstradi.
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(o) Lietuviy

Elektriné zoliapjové-trimeris
PASKIRTIS

Elektriné Zoliapjové-trimeris skirtas neaukstai dekora-
tyvinei Zolei pjauti.
Sis gaminys néra skirtas:

e Slapiai Zolei pjauti,
e Zolei su rasa pjauti,
e augalams su kietais stiebais pjauti.

Si Zoliapjové néra skirta profesionaliam naudojimui: t.y.
ji néra pritaikyta dideliems plotams parkuose, visuome-
ninése vietose, laukuose, darzuose ir t.t. pjauti.
Gaminio nenaudokite Zolei smulkinti.

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzsidegty, iSvengtuméte elektros
smuagio ir traumy, elektrinj prietaisg eksploatuokite
laikydamiesi Sioje instrukcijoje pateikty reikalavimy.
Taip pat perskaitykite atskirai pateikta darby saugos
instrukcija.

Pries pradédami dirbti patikrinkite, ar:

e prietaiso elektros variklio jtampa atitinka maitinimo
tinklo jtampa;

e rité su valu nepriekaistingos baklés, ant jy néra pa-
zeidimy;

e néra sugedes kistukinis lizdas, ilginamasis ir maiti-
nimo laidas bei jy kiStukai, ar néra pazeista elektros
izoliacija, ar yra reikiamas kontaktas;

e uzdéta papildoma rankena;

e uzdétas apsauginis gaubtas, o jo atviroji dalis pa-
sukta nuo Jasy (laikant Zoliapjove rankose);

e prietaiso jungiklis nustatytas | padétj ,ISjungta“.

Dirbant su prietaisu:

e Su zoliapjove leidziama dirbti tik vyresniems kaip 16
m asmenims.

e |sitikinkite, kad: vaikai ir gyvinai nuo pjovimo vietos
yra ne mazesniu kaip 5 m atstumu. Dirbantysis su
Zoliapjove atsako uz visy darbo zonoje esanéiy as-
meny sauguma.

e Pasirlpinkite geru darbo vietos apsvietimu. Nedirb-
kite tamsiu paros metu.

e Prie$ pradédami dirbti patikrinkite Zole, kurig ketina-
te pjauti. Jei aptinkate pasaliniy daikty, pvz., akme-
ny, Siuksliy ir pan., juos reikia pasalinti.

e Draudziama su prietaisu dirbti lyjant lietui, Slapiose ir
drégnose vietose, o taip pat pjauti Zolg su rasa.

e Nedirbkite su Zoliapjove-trimeriu arti lengvai uzside-
ganciy medziagy.

e Elektrinis ilgintuvas turi bati patiestas taip, kad neuz-
tverty Jasy judéjimo trajektorijos ir netrukdyty pjauti
Zole.

e Naudokite tik nuo dulkiy ir drégmés apsaugotq ilgin-
tuva, skirtg naudoti lauke.

e Deél Jusy saugumo rekomenduojama jstatyti apsau-
ginj iSjungimo jtaisa, kuris suveikty, jei tinklo srovés
dydis esant didZiausiems svyravimams bus ne di-
desnis kaip 30 mA.

e Dirbkite su sandariai prigludusiais apsauginiais aki-
niais (geriau naudokite kauke su akiniais), uzdarais
neslystangiais batais, pir§tinémis, ausinémis.

o Tvirtai laikykite Zoliapjove-trimerj rankose ir iSlaikyki-
te pusiausvyra. Prietaisa laikykite vertikaliai, laikant
kitokioje padétyje galima susizaloti.

o Nejjunkite apverstos Zoliapjovés-trimerio.

e Stebékite, kad ventiliacinés angos baty Svarios —
jomis cirkuliuoja oras, skirtas varikliui ausinti, kaip
prietaisas veikia.

e Sis prietaisas skirtas tik Zolei, kuri auga ant Zemés,
pjauti. Nepjaukite augaly ant sieny, akmeny ir t.t.

e Bikite atidds — saugokite, kad rité neatsitrenkty |
kokius nors daiktus ar klidtis: atSokus paSaliniams
daiktams gali bati paZzeidziama rité arba galima su-
sizaloti.

e Zoliapjove-trimerj i§jungus, rité su valu dar kurj laika
sukasi, todél laikykite jg toliau nuo ranky ir kojy, kad
iSvengtuméte traumy.

e DraudzZiama rite stabdyti ranka.

e Kiekvieng kartg prie$ pradédami Zoliapjove-trimerj
remontuoti ar atlikti techninés priezidros darbus (va-
lymo, reguliavimo, elektriniy jung€iy tikrinimo, ar jos

o Nepalikite Zoliapjové-trimerio be priezidros.

e Prietaisg laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

e Savavaliskai nekeiskite Zoliapjovés-trimerio kons-
trukcijos — konstrukcijg keisti pavojinga.

Démesio! Kad iSvengtuméte elektros variklio per-
kaitimo ir Zoliapjové-trimeris nesugesty, kas 15
nuolatinio veikimo minuciy zoliapjove-trimerj bati-
na iSjungti ir padaryti 10-15 minuciy pertrauka.
TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PrieS pradédami prietaiso techninj aptarnavima,
atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

Reguliariai valykite nuo prietaiso Zoliy liku€ius ir tinka-
mai jj prizidrékite, tada prietaisas ilgai bus efektyvus.
Stabékite, kad variklio korpuse esancios ventiliacinés
angos nebaty uzkimstos Zole.

Prietaisg laikykite Svary. Jj valykite mink$tu Sepetéliu
arba kempine.

Prietaisui valyti nenaudokite plovikliy ir agresyviy prie-
moniy.

Prietaiso papildomai tepti nereikia.

Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptarnavi-
mo tarnyba.

APLINKOS APSAUGA
Nebetinkama naudoti prietaisa, papildomg jranga ir

(arba) pakuote prasome pristatyti | artimiausig antriniy,
zaliavy perdirbimo jmone.
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Pycckum

TpuMMmep anekTpu4eckum
HA3HAYEHME

TpuMMep aneKTPUYEeCKUn nNpeaHa3HayveH Ans ckaluu-
BaHWsi HEBbICOKOW AeKOpaTUBHON TpaBbl.

[aHHoe n3genvie He npedHa3HaYeHo Ansi ckaluuBa-
HUsI:

® BnaXKHoW Tpasbl,

® TpaBbl C POCOW.

[aHHbI TPUMMEp He npedHasHaveH aAns npogeccuo-
HanbHOro MCMNoMnb30BaHWs, TO €CTb NS CKalWBaHus
6onbLUOro KonMuyecTBa TpaBbl B Napkax, O6LECTBEH-
HbIX MecTax, Ha Nnonsx, oropofax v T.4.

He ncnonb3ayiite nsgenve ana namens4eHus Tpasbl.

KOMMNNEKTHOCTb

— TpMMep aneKTpuyeckui

— 3alLMTHBIN KOXYX

— Habop kpenexa

— [lononHuTernbHas pykosiTka

— Cymka

— [ononHuTenbHas KaTyLuKa C Neckon
— Hox

YCTPOWCTBO

OcHoBHasi pykosTka
Boikntovatens

KHornka 6nokvupoBku BbikmovaTens
dukcatop LUHYypa

Kopnyc asuratens
[lononHuTenbHas pykosiTka
KpenneHve nne4yeBoro peMHs
BepxHsist wraHra

HwxHas wraHra

10. NnevyeBon pemeHb

11. 3aLMTHBIA KOXYX

12. Hox

13. Pukcupytowas pykosTka
14. CoeaVHUTENbHbIA 3NeMeHT
16. Bont

17. BUHTbI KpenneHust GOKOBOW PYKOSITKM
18. BMHTbI KpenneHus koxyxa
20. KapabuH

21. Ckoba

22. KHorka KaTyLUKu

23. Hox ans necku

24. Karywka

25. Kopnyc kaTyLuku

26. lWnuHaenb

27. PepykTtop

28. OnopHbIN naHey,

29. MpwxnMHon naHey

30. laiika Hoxa

31. Ckoba

32. MpyxvHa

33. Jlecka

CONPORWN =

NPABUIIA TEXHUKU BE3OMNMACHOCTHU

Bo nsbexaHune Bo3ropaHus, yaapa a11eKTpUHeckum To-
KOM U TpaBM 3NEKTPOVUHCTPYMEHT CrieayeT aKcnnyaTu-
poBaTb B COOTBETCTBUMN C TPeBOBAHWUAMU AAHHOW WH-
cTpykumn. MNpouunTtarTe Takke OTAENBHO NPUMNOXEHHYIO
WHCTPYKLMIO MO TexHWke Ge3onacHocTy.

MNMepen pa6oTon y6eautechb B TOM, YTO:

® HarnpshkeHue nUTaHua anekTpoaBuratensa MHCTPY-
MeHTa COOTBETCTBYET HaNpPs>XeHUo CeTU NUTaHuA;

e KaTyllKka C Neckoi UCMpaBHa, y Hee OTCYTCTBYIOT No-
BpeXAeHUs;

® pO3eTKa, yanuHuTerb, LWHYP NUTaHua U UX BUIKU Uc-
npaBHbl, HET NOBPEXAEHWIA ANEKTpousonaALmm, obe-
CrneyYeH AO0MKHbIN KOHTaKT;

® YyCTaHOBIeHa OONONHUTEeNbHaa PyKoATKa;

® YCTAHOBMEH 3ALUMTHBINA KOXYX, NPUYEM €ero OTKpbl-
Tasi YaCTb NOBEpPHYTa OT Bac (ecnu gepxartb TPUM-
Mep B pyKax);

e BbIKMIOYATENb MHCTPYMEHTa HaxoduTCst B MOMoXe-
HUM «Bbikn».

B npouecce pa6oTbli:

e [onb3oBaTbCs TPUMMEPOM MOXHO TOMbKO Nuuam,
pocturiwmm 16-neTHero Bo3pacra.

e Y6egutechb, YTO Apyrve nuua — AeTU U XUBOTHbIE
— HaxoOsATCsl HAa PacCTOsIHUM He MeHee 5 M OT Me-
cTa ckalmBaHus. PaboTarowmii TpMMMepoM Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 3@ 6€30MacHOCTb BCEX, KTO Haxo-
OMTCS B 30HE paboTbl.

e OOGecneysTe xopollee OCBeLLeHWe MecTa paboTbl.
He pabortaiiTe B TeMHOe BpeMsi CYTOK.

e [epen Havanom paboTbl NpoBepbTe Tpasy, NOA-
nexatyyto ckawvaHuo. Mpyu oBHapyxeHun no-
CTOPOHHMX NPEAMETOB: KaMHel, mycopa U T.N. WX
HYXHO y6paTb.

e 3anpellaetcs paboTaTb Nog AOXAEM, BO BNaXHbIX
1 CbIpbIX MeCTax, a Takke KOCUTb TpaBy C POCOW.

e He pab6oTtalite TpumMmMepoM B6IM3K nerkoBocnname-
HSIOLLXCS NPEeaMETOB.

o OneKTpoyAnUHWUTENb AOIMKEH BbiTb NPOTSAHYT TakuM
obpa3om, 4YTOGbl He co3aaBaTb MPENATCTBUA ANs
BaLLero nepefBuKeHUs 1 CKaLIMBaHWS TpaBbl.

e lcrnonb3yinTe TOMbKO MNblfeBnaro3alimileHHble ya-
TNIMHUTENW, NpeaHasHayYeHHble ANsi TPUMEHEHNS BHE
NoMeLLEHUIA.

e B uensix Bawew 6e3onacHOCTV pekoMmeHayeM ycTa-
HOBUTb YCTPOMCTBO 3aLLMTHOrO OTkMoYeHus (Y30),
cpabartbiBatoLLee B criy4ae NMKoBbix konebaHui Be-
TIMYMHBI CUITbI TOKa B ceTu He 6onee 30 MA.

e Pab6oTaliTe B NNOTHO NpUneranLnx 3aLmTHbIX O4-
Kax (nmbo macke c 04Kamu), 3aKpbITOW HECKONb3KOM
0byBK, NepyaTkax, HayLLIHMKaXx.

e Kpenko aepxvTte TpUMMEP B pyKax, COXpaHssi paB-
HoBecue. [lepXuTe WHCTPYMEHT B BEPTUKANbHOM
nonoxexuu, noboe Apyroe NonoXxeHne MoOXeT Npu-
BECTU K TpaBMe.

e He BknioyanTe TpUMMep B NepeBEPHYTOM MOMNOXe-
HUN.

e CneauTe 3a YACTOTOWN BEHTUNALMOHHBLIX OTBEPCTUN,
OHM obecneunBatoT LMPKYNSUMIO BO3ayXa Ans OX-
naxgeHuns asuratens B npouecce paboTbl.

e [laHHOe u3genve npegHa3Ha4yeHo TOMbKO ANs cka-
LUMBaHUS TpaBhbI, KOTOpasi pacTeT Ha 3emne. He cka-




LUMBaANTE PaCTUTENBLHOCTb Ha CTeHaX, KaMHSAX U T.4.

e ByabTe akKypaTHbl, He [JornyckanTe CTONKHOBEHWS
KaTylKW C Kakumu-nnbo npeametramu unm npe-
NATCTBUSIMA: 3TO MOXET MPUBECTU K NMOBPEXAEHNIO
KaTywkn nmbo TpaBMam B pe3ynbrate OTCKoKa fo-
CTOPOHHVX NPeaMeTOB.

e KaTylwika ¢ neckoi npogomkaeT HEKOTOpoe BpeMsi
BpaLLaTbCS Mocne BbIKIOYEHUST TpUMMepa, NoaTo-
My BO n3bexaHue TpaBMbl epXuTe ee B yaaneHum
OT PYK 1 HOT.

e 3anpeluaeTcs ocTaHaBNMBATb KaTYLLKY PYKOW.

e BbiknovyanTe TpUMMEP U BblHUMAWTE BUIKY U3 PO-
3eTKU KaXapliA pa3 nepen pPeMOHTOM W obCnyxu-
BaHMeM TpuMMMepa (YACTKOW, peryrnmpoBKOK, Npo-
BEPKOW 3MEKTPUYECKUX COedVMHEHWN Ha npeamer
noBpexaeHus).

e He ocraensiite Tpummep 6e3 npucmotpa.

e XpaHWTe u3genve B CyxXOoM MecTe, HEAOCTYMHOM
ans aeTen.

e He BHOCUTE COBCTBEHHbIE N3MEHEHNS B KOHCTPYK-
LMo TPMMMepa: 3TO ONacHo.

BHUMAHUE! Bo wusbexaHue neperpeBa 3nekTpo-
Asuratens v Bbixoga TpUMMepa U3 CTpost Heobxoam-
MO nocne Kaxablx 15 MuHYT HenpepbiBHOM paboTbl
TpYMMepa BbIKIOYaTb ero u Aenatb nepepbiB Ha 10-
15 MUHYT.

CBOPKA U3OENNA

C6opka HWXKHEW 1 BepxXHel YacTei TpummMepa

(puc. 2)

CoeaunHnTenbHbIV anemeHT (14) No3BONseT COeaNHUTL

HVDKHIOIO U BEPXHIOKD YacTu TpuMMepa.

[ins atoro crnepyeT BbINOMHWTL Criedylollve onepa-

umu:

e Ocnabute pykosATKy (13) noBepHyB ee NpoTMB Ya-
COBOW CTpEnkun

e YOanuTb 3arfylKy CO LUTAHM CTOPOHbl PYKOSITKU
(13)

® BbIPOBHATL KHOMKY Ha HWXHEN LUTaHre OTHOCUTENb-
HO HanpaBnNSOLWMX xenoboB Ha BEPXHEN LUTaHre.

e BBecTn HWXHIOW WTaHry (9) B BEPXHIOW LUTaHry
(8) mo ynopa, noka He pasgacTCs XapakTepHbIn
LLEeNYoK, CBUAETENbLCTBYIOLWMIA O dhukcaumm obemx
LUTaHT B HY>XHOM paboyeM MonoXeHnn.

BHUMAHME! Ecnu kHonmka He MOMHOCTbIO BOWMa B
MKCUpytoLLiee 0TBEPCTME, TO CriedyeT, Bpallas WTaH-
rov OBECTU ee A0 npaBuibHOM ukcauum B UKCU-
pyloLLEeM OTBEPCTUM.

e 3aTsAHyTb PYKOSITKY, Bpallias ee No 4acoBOW CTpen-
Ke, 4O HafexXHoN dukcaummn obenx LWTaHr.

Kak pa3o6paTb usgenue Ha HAXKHIOKO

1 BEPXHIOKO WTAHIM (puc. 2)

C uenbto NoMeLLEHVst U3AeNUs Ha ANUTENbHOE XpaHe-

HWe UnW Ans YCTaHOBKW Ha Hero Apyrnx Hacagok cne-

AyeT BbINOMHWTL CrieayloLine onepauun:

o OTnNycTUTb KNaBuLLYy BbIKMOYaTENs TpuMmepa (2) n
[0XAaTbCA NOMHON OCTaHOBKM paboTbl TpUMMeEpa.

o OTCOEANHUTL U3Aerne OT UCTOYHMKA 3neKTponuTa-
HUs.

e Ocnabutb pykoaTky (13) nyTem BpalleHusi ee npo-
TUB 4aCOBOW CTPESKU

e HagaBuTb Ha KHOMKY, OOHOBPEMEHHO BbITSrMBast
HUXKHIOIO LUTAHry 13 BEpXHEN.

KpenneHune pononHnTenbHOW PyKOATKM (puc. 3)
Heobxoavmo BbIMONHWTL criedylolye onepauun Ansi
KpenneHust AOMONMHUTENbHON PYKOSTKU:

e [pwxaTb AOMOMHUTENBHYIO PYKOSITKY (6) K BepxHeW
wtaHre (8)

e Pa3vecTuTb [OMNOMHUTEMNbHYO pyKoAaTKy (6) Ha
BepxHeW wraHre (8) B nonoxeHuun, Hanbonee ynob-
HOM Ansi npoBegeHns paboT B fanbHenwem.

e Beectu 60nT (16) B 0OTBepcTUE Ha AONOMHUTENBHOW
pyKosTKe.

e Hapetb BTYnky (17) Ha 6onT (16).

KpenneHue 3awmTHoOro Koxyxa

unu gednekTopa ans Tpasbl (puc. 4 u 5):

Heobxoanmo cnepoBaTh ykasaHHbIM onepauusm Ans

KpenneHus 3almTHOro Koxyxa (puc 4):

o [IpukpenuTb 3aWUTHBIA KOXYX (11) K kKpensLLen cko-
6e (31)

e BcraButb aBa 6onTa (18) ¢ BepxHel YacTu kpens-
wen ckobbl (31), COEAMHUB MX C 3aLUMTHBIM KOXY-
xom (11).

[lns yctaHoBKM AednekTopa TpaBbl criedyiite cnepyto-

MM onepaumam (puc.5):

o [IpyKpenuTb 3alLUMTHBIA KOXYX TPUMMepa K peayk-
Topy.

e BcTaButb Yetbipe 6onTa (18) yepes 3aUTHBIN KO-
Xyx (11) n Tak, 4TOObI NPOLLNM TaKKe B 3aLLUTHBIN
KOXyX TpUMMepa.

e BcraButb aBa 6onTa Yepes Hox (26) Ans TpaBbl B
3aLUMUTHBIN KOXYX TPpUMMeEpa.

®dukcaTtop WHypa yanuHutens (puc. 6):

dukcatop (4) WHypa yONMHUTENS pacrnorioXeH Ha

HWKHEN YacTn Tpummepa. C ero nomoLLblo CHUMaeT-

CSl Upe3MepHoe HanpsikeHue LIHypa W, TeM cambiM,

npefoTBpalLaeTcs BHe3arnHoe OTKMoYEHWe OT ceTu

NUTaHUst NPU pasbedUHEHNN U3-33 YPEe3MEPHOro Ha-

TSDKEHUS.

e dykcaTop criefyer 1cnonb3oBaThk Npy NoacoeanHe-
HWW WHYpa YANIMHUTENS K LWHYPY NUTaHUSA C Lienblo
npefoTBpaTUTL BHe3arnHoe OTcoeauHEHWe OT MUC-
TOYHMKA MUTAHUSI U3-3a YPE3MEPHOTO HaTSHKEHUSI
WwHypa. LHyp yanuHuTens cnedyeT NpUMEHSTb
TOMbKO NOAXOASALLMIA ANS YIIMYHOTO MPUMEHEHUS.

o LlIHYyp yanuHWTENs B BUAe NeTnu crieayeT NpoaeTb
Yepes uKcaTop B HDKHEN YacTW KOHLA TpUMMepa

e O6MoTaTb NETNio LWHYpa YANUHUTENS BOKPYT S3bl4-
Ka 1 3aTsHyTb.

e BcTaBuTb LWHYp yaAnMWMHUTENS B PO3ETKY Ha peayk-
Tope TpUMMepa (LUHYP YAMUHUTENS B KOMIMEKT no-
CTaBKW HE BXOAMT)

MNMneyeBown pemeHb (Puc.7)

B komnnekT noctaBku BxoguT nnevesovi pemeHb (10)

ANs NOBbILLEHNS KOMGOPTHOCTM BO BpeMs paboTbl.

e [pocTo npukpenuTb 3axuM (20) Ha NnevYeBom pem-
He K KpenexxHoMy anemeHTy (7) Ha MOTOPHOM KOp-
nyce (5)
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Mpeobpa3oBaHue n3genusa us Tpummepa c
neckom B Kyctope3 (puc. 4 u 5)

CHSATME KaTyLLKU C JIECKOW:

e BbIpoBHATL WNULBI HA BTYNKe BepxHero dnaHua
BPOBEHb C OTBEPCTNEM Ha ronoBke peayktopa (27).
MomecTUTb hUKCHPYIOLWMIA WTBIPb B WAL, BTYNKW
BepxHero chnaHua n NoBepHyTb NO YaCcoBOW CTpen-
Ke, YTOObl BbIHYTb KaTyLLKY (24) C NECKON U rONoBKY
(25) TpMMMepa 13 CoeANHNUTENBHOTO 3rIeMeHTa Npu-
Bogja (26)

o [OMECTUTb YAEpKUBAIOLLMIA LUTBIPb BO BTYIKY BEPX-
Hero chnaHua n ronosku peaykTopa. MNpu nomoLumn
raeyHoro Knoya criegyeT MoBepHyTb MO 4acoBOW
CTperike COeAUHUTENbHBIV 3NeMeHT NpuBoaa.

e CHATb BTYIKY BEpXHEro draHLua n3 Bana-ecTepHu
1 NOArOTOBUTb €€ K KpenneHuio Hoxa.

o CHATb gednekTop Tpasbl (21).

Mpumeuanue: XpaHuTb KaTyLLKy C NECKOW U npoune
anemMeHTbl BMeCTe Anisi nmocrenytoLei ux akcnnyara-
umu.

YcTaHOBKa HoOXa:

e [lomecTuTb BTYNKy BepxHero cnaHua Ha Bany-Lie-
CTepHe Moroi YacTbio MO HanpaBMNeHWIo K 3aLLUTHO-
My KOXYXy HOXa.

e PasmecTuTb HOX MO LEHTPY BepxHero cnaHua, ybe-
[AVBLUUCb, YTO HOX HaAEeXHO 3arKCUPOBaH.

e YCTaHOBWTb MPOKMaAKY C BbIMYKNOCTbIO B LEHTpe
(29) no HanpaBneHWio OT HoXa.

e YcTaHoBWTb raiky (30).

e Hox (12) noBepHyTb NPOTUB YaCOBOW CTPEnku (no
OTHOLLIEHMIO K NOMb30BaTenio TpUMmepa).

e [IpoBecT OUKCUPYIOLMIA LWITbIPb Yepes LnuL BO
BTYIke BepxHero craHua u oTBepcTUEe B ronoBke
penykTopa (27).

e [lpyn MOMOLUM raeyHOro Kniova MNOBEPHYTb ranky,
KpensiLLyto HOX, MPOTUB 4YaCOBOW CTPESIKM.

e 3aTaHyTb raiiky HagexHo.

® YCTaHOBUTb 3aLUMUTHBIA KOXYX.

MNpeobpa3oBaHue 3aenus n3 Kyctopesa
B TPUMMEP C JIeCKOW.

CHATHe HoXa:

e [lomMecTTb PUKCMPYIOLLMIA LWITbIPb B OTBEpPCTME
BTYNKW BepxHero chnaHua u ronoBky peaykTopa.
[MoBepHYTb raviky, hMKCHUPYIOLLYIO HOX NO YacoBOW
CTperke 1 CHSATb ee.

o CHATb NPOKNaAKy C BbINYKbIM 3/IEMEHTOM U CHATb
3aTeM HOX.

o CHATb BTYINKy BepXHero dnaHLua 1 Barn-wecTepHIo 1
NOAroTOBUTbL UX K YCTAHOBKE FOIOBKU C NECKON.

BHUMAHMUE! CoxpaHute cHsiTble 4YacTu KycTopesa
NS nocneayoLLero NpUMeHeHus.

YcTaHOBKa KaTyLIKK C NIeCKOW

e YCTaHOBUTHL BTYNKY BepxHero naHua Ha Ban-
LLIECTEPHIO MOMOii YacTblO MO HaMPaBEHUIO K rO-
noBKe pegykTopa.

e BBeCTU (OMKCMPYIOLLWIA WITbIPb B LMWL, BTYNKW BEPX-
Hero cnaHua v oTBEpCTVE Ha ronoske peaykTopa.
Mpn NOMOLLIM rae4HOro Krtova NOBEPHYTb COEANHU-
TerbHbI ANEeMEHT NpuBoAa NpPOTUB YacoBOM CTPen-
Kn Ans pukcaumn. HagexHo 3atsHyTb.

e [ToMEeCTUTb roNoBKy TPMMMEpa Ha 31eMEHT MpUBO-
na.

e BBecTn duKCMpYyOLWMIA WTbIPb B LUMWL, NPOKNaAKN
BepxHero dnaHua v OTBEPCTUSI Ha rofoBke peayk-
Topa.

® YCTaHOBWUTb YAapHYyl PYKOSITKY M MOBEPHYTb ee
NPOTUB YaCOBOWN CTPENKN HafEXHO 3aTAHYB.

® YCTaHOBWTb 3aLLMTHbIA KOXYX TPUMMeEpa.

PerynupoBka AnuHbI Necku

Baw Tpvmmep ocHalleH cneuuanbHbiM HOXOM (23),
npefgHasHayeHHbIM  ANs  nopaepxaHns Tpebyemon
ANVHBI NIECKW, KOTOPbIA HAaXOAMTCA Ha 3alUMTHOM KO-
Xyxe. B npouecce paboTbl A1 BbIABUKEHUS NIECKU Me-
PUOAMYECKU Crierka HaXKMManTe KaTyLLKOW O 3eMITio.

3ameHa necku B KaTyLluKe

BHUMAHUE! MakcumanbHO A0ONYCTUMbIA AvameTp
Neckun ykasaH B TabnuLe TeXHUYECKUX XapaKTepUCTUK.
Hu B koem cniyyae He 3aMeHsiiTe necky MeTannuye-
CKOW MPOBOSIOKON: 3TO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaMm 1 NoBpeanTb TPUMMEP.

e Bbiknounte TpumMmep, 4OXAUTECH NOSTHOW OCTAaHOB-
Kn pexyuiero ysna. OTKMoYMTe TPUMMEP OT CeTu
nuTaHus.

e 3BneknTe Wnynbky U3 katywku. [ns atoro (B 3a-
BMCUMOCTMN OT KOHCTPYKLMW KaTyLLUKW) HEOGXOANMO
nMbBo CHATb KaTyLlKy CO LUNWHAENs, OTBUHTUB ee
KPeneXHbIA BUHT, MMBO CHATb KPbILLUKY KaTyLIKW, Ha-
XaB Ha ABe OOKOBbIe KHOMKMN Ha HeMN.

e TuwaTenbHO OYUCTWUTE KaTYLUKy OT 3arpsi3HEHUA u
octaTkoB necku. Ecnn kaTywka nospexaeHa, ee
cneayeT 3aMeHUTb MOSTHOCTbIO.

e BosbMmuTe 5-6 M necku 1 akkypaTHO CroXxuTe ee no-
nonam.

e 3akpenuTe necky B Mecte cruba B npopesun Ha byp-
TUKe LUMYNbKK.

e HamoTtante necky B HanpasfeHuu,
CTperiKoii Ha LnyrbKe.

e BpemeHHO 3adukcmpyiTe cBOGOAHbIE KOHLbI Ne-
CKMW, BCTABMB UX B NPOYLUMHbI Ha LUMYMbKe.

e BctaBbTe 006a cBOOOAHBLIX KOHLA IEecKM B OT-
BEpPCTUSI KOpryca KaTyLKW W BCTaBbTe LUMYyIb-
Ky B KOPMyC KaTylKW, MOAMOXWB NoA Linymb-
Ky BXOASILLYIO B KOMMMEKT KaTyLKW MpPYXWHY.
CBO6OAHBIV KOHeL, HAMOTaHHOMN NeCKN JOMKeH Bbl-
cTynaTb M3 KaTyLuKn XoTsi 6bl Ha 30 MM.

e YCTaHOBWTE Ha KaTYLLKY ee KPbILUKY [0 XapakTepHo-
ro wenyka. (Jnbo — B cnyyae MHOW KOHCTPYKLMK —
YCTaHOBWTE KaTYLUKY Ha LUNWHAENb, HAXUBUTE Kpe-
MEXHbI BUHT HA BHYTPEHHIO pe3bly WnuHAens u
HaJeXHO 3aBUHTUTE BUHT).

e BbicBo6oanTE Nnecky U3 NPOYLUMH LUMYNbKX, AePHYB
3a o6a KoHLa necku Npu OfHOBPEMEHHOM HaxaTuu
Ha KaTyLUKy.

yKasaHHOM
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NPUHUMUNbI PABOTbI

BHUMAHUE! Bo Bpemsi paboTbl BO3MOXEH UHTEHCUB-
HbIA BbIOPOC KaMHen 1 NpoYnx maTepuanos C 3emnu,
KOTOpble MOTYT NPUYMHUTL NOBpEXAeHUs paboTatoLle-
MY W HaxoasLwymcs NoBrmM3ocTy MIOASM U XKUBOTHBIM.
Bcerga crnepyeT npu ocyliectsrieHun paboTbl Hape-
BaTb 3alMTy AN [Nas, COOTBETCTBYIOLLYI0 06yBb, Nep-
YaTKu U ANVHHBIE LUTaHbI.

3anyck n octaHoBKa aBuratens (puc. 8)

e [Inqa 3anycka ABuratens crnegyet HaxaTb KHOMKY (3)
1 3ateM BblkNovaTenb (2). bnokupytoLlyo KHOMKy
(3) nocne 3anycka gBuratens crnepyet oTNyCTUTb.

e [lns ocTaHOBKW ABWraTens crieqyet oTnycTuTb Kna-
BULLY BbIKNtovatens (2).

Pa6ota B pexume Tpummepa (puc. 9)

e CrieflyeT BbINOMHUTL CreaytoLme aTanbl AN Hava-
na paboTbl:

e [logcoeanHUTb LWHYP NUTaHWSE K YANWHUTENo, Ko-
TOpbIA NPUroAeH ANs YNUYHOW 3KcnnyaTtauum (cwm.
pasgen “lNpasuna anekTpobesonacHocT” B NepBom
YacTy JaHHOWN UHCTPYKLUUN.

o HakvHyTb nneveBon pemeHb (10) Ha nnedvo, pac-
NofioXXeHHoe Ha MNpPOTMBOMONIOKHON CTOPOHE OT
Tpummepa. OTperynmpoBaTb pemMeHb, CO3AaB Mak-
cuMMarnbHO BO3MOXHYIO KOM(POPTHOCTb Anst paboTbl.

e YaepxuBas TPMMMep NpaBoii pykoW B panoHe py-
KOSITKU C 3anycKatoLMM YCTPOWCTBOM (TpUrrepom)
NeBYIO PYKy YAEPXUBANTE HA NEpPeHel pyKosiTke.

BHUMAHUE! Kpenko ynepxwvBaTtb usgenve obenmu
pykamu Bo BpeMsi NpoBeAeHus pabor.

e Pacnonoxutb TpMMep B No3unLmm c6oKy, YacTb ero
C ABWraTenem AorkHa pacnonaratbCsi C3au U B He-
KOTOPOM yAaneHun oT Tena onepartopa.

e HaxaTb KHOMKy GnOKMPOBKM, 3aTeM KraBwLly Bbl-
KroyaTens u Hadyatb pabory.

e [locne aToro ABuratesib HA4YHET HabupaTtb 06OPOThI.

o CTpwxKy TpaBbl criefyeT NpPOBOAUTb [BWKEHUSI-
MW crnpaBa HaneBo, yaepXkuBasi pabouunii aremMeHT
TPMMMepa napansnensHO YPOBHIO 3eMIN.

Pa6oTa B pexxume kyctopesa (puc.11)

YaepxuBanTe KycTopea MpaBovi PYKOW, Haxumas Ha
BbIKMIOYaTENb U NEBON PYKOW yaepxuBasi AOMOMHU-
TernbHyo pykosiTky. Bo Bpemsi npoBefeHusi pabot us-
Aenuve crnegyeT yAepXuBaTb Kpenko obevmu pykamu,
B YAO6HOM MOMOXEHUN U TaK, YToObl Bbl HE NoTepsnu
paBHOBecCUe B Cry4ae, ecnu npousoiaeTr otaada Ho-
xa.

[neyeBon pemeHb Takxke crnegyet oTperynmpoBarhb Ta-
KM 06pa3oM, 4TOGbI MOXKHO ObINo yA06HO yaepxuBaTb
KyCTOpe3 U NpefoTBpaTUTb BO3MOXHbIV KOHTAKT HOXa
c Tenom onepatopa. CneayeTr obpaiwartb ocobeHHO
6orbLLUoe BHUMaHWe npu paboTe ¢ HOXKOM, Tak Kak HOX
MOXET AaBaTb CUMNbHYIO OTAAYY NpU HaTarnkMBaHUW Ha
npeameTthl, koTopble He nopAatotcsa peske.OTgaqa mo-
XeT BblTb HACTONbKO CUIIbHOIA, YTO orepaTop MOXeT
noTepsiTb paBHOBecue. HOX MOXET 3aknuHUTb Npu
yaape, cnoMaTbCsi U BCe 3TO MOXET NPUBECTU K TOMY,
YTO 3arnoxHeT Auratenb. OCo6eHHO BEPOSITHbI Takue
cobbITUA B MecTax, rge nnoxo BuaHo obpabaTbiBae-
MYt0 MOBEPXHOCTb ¥ NpeaMeTbl Ha Hell. Bo nsbexaHve

nopo6HbIX CobbITHIA CreayeT NPOBOAUTL CKaLLMBaHUE
KyCTOPE30M paBHOMEPHbIMU ABWKEHWSIMW CripaBa Ha-
neso. Ecnu npu Takoit 06paboTke HOX HaTKHETCS Ha
KaKko-nMbo TBepablvi NPEAMET MU MOLLHbIE KYCTbI, TO
Takow NPUHLMN paBoTbl MUHUMW3UPYET CUMy oTAauu.

TEXHUYECKOE OBCINYXXNBAHUE U YXO[

Mepen TexHn4eckum obenyxmBaHMeM OTKMoYaiTe UH-
CTPYMEHT OT CETU NMUTaHUS.

PerynspHo ouuLlante MHCTPYMEHT OT OCTaTKOB TpaBbl
1 nogaepxveaiite ero B Hagnexaiiem Buae, T.K. 3TO
obecneunt apeKTUBHYIO 3KCNIyaTauuio B TEYEHWE
NPOAOIKMTENBHOIO Nepuoaa.

Cneaute 3a Tem, YTOObl BEHTUNSALIMOHHbIE OTBEPCTUSA
Ha koprnyce aBuratensi He 6biny 3abuTbl TPABOW.
Cnegute 3a uucToTON camoro uagenus. MNpotupaiite
€ro C MOMOLLbI0 MSATKOM LLETKN Unn ryBKu.

Mpn YncTke n3penusa He NPUMEHSINTE Molowme cpea-
CTBa U arpeccuBHble BELLECTBa.

[lononHutenbHas cMaska MHCTPyMeHTa He Tpebyetcs.
B crnyyae HeucnpaBHocTel obpatuteck B Criyxoby cep-
Buca SBM Group.

3ALLUTA OKPYXAIOLLEEA CPE[bI

HeHyxxHble Bam Gonee MHCTPYMEHT, NpUHaANEeXHOCTH
n (unn) ynakoBky npocbba caaBaTb B bnivxariLiyto op-
raHvM3aumio, 3aHMMaloLLyloCs BTOPUYHON nepepaboT-
KOWM.
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(k2) Kasakwa

AneKTprnik Tpummep
KONAOAHbINYbI

OnekTpnik TpumMmMep Guik emec Aekopauusnbik WenTi
wabyra apHarnFaH.
Byn 6yibiM MblHanapabl Wwabyra apHanMaraH:

e binFan wer,
® LbIK KOHFaH Lwern,
e KaTTbl cabakTbl ecimaikTepai.

ATanmblll  TpUMMEp  Kacibu  KonpaHbIiC  YLUiH
apHanvaraH: siFHM napkTe, KoFamablK oOpblHAapAa,
anaHaapga, bay-bakwanapga ken Menwepgeri wen
wabyra KonaaHbIIMangbl.

ByibiMabl WwWenTi KMKbIMAAy YLWiH konaaH6aHbI3.

TEXHUKATNBIK KAYINCI3AIK EPEXECI

OpT  WbIfy, 9NeKTp  TOrblHbIH  COFybl  >KHEe
XapakaTTaHyaaH aynak Gony yuwiH anekTp acnabbiH
OCbl HYCKaynblK TanantapblHa CoWKec nanganaHy
Kaxer.

CoHbIMeH Koca, xeke GepinreH TexHuka kayincisairi
XKEHIHAEr HyCKaymnbIKTbl OKbIM LUbIFbIHBI3.

XyMbicka Kipicnec 6ypbIH MbIHafFaH ke3
XKeTKi3iHi3:

® acnanTblH 3NEeKTP KO3FanTKbILbIHbIH KepHeyi KOpekK
XeniciHiH kepHeyiHe calkec keneaj;

6ayrnbl opama AypbIC XKyMbIC iCTelAi, OHbIH akaynbifa
XKOK;

poseTka, y3apTKbll, KOpek 6GayCbiMbl >KoHe
onapAabiH  awanapbl  AypbIC  KyMbIC  icTenaj,
BMNEeKTPOKLWaynafbIlWTbIH,  akaynbiFbl  XXOK, OYpbIC

GainaHbIC KaMTaMachI3 eTiNnreH;

e KOCbIMLLA canTama opHaTblfiFaH;

® KOpFaHbIC KanTamacbl GeKiTinreH, OFaH KOoCa OHbIH,
alwblK Kafbl cisgeH OypbinFaH (erep TpuMMmepAi
KOJFa yCTanTbiH GoncaHbI3);

e acnanTblH axblpaTkbilwbl «CeHA» kanbinTa.

Xymbic npouecci kesiHae:

e Tek 16-xacka XeTKeH Tynfanapfa faHa Tpummepai
KonaaHyra 6onagpl.

e Backa Tynfanap: 6ananap MeH >aHyapnap waby
XKepiHeH keM fereHae 5 M KalbIKTbIKTa €KeHiHe
KO3 XeTKi3iHi3. TPUMMepMeH XyMbIC iCTeyLui XyMbIC
alMarbiHOarbl  GapnbiFbl  YLWiH - xayankepLuinik
KeTepeai.

o XXyMbIC  OpHbIHbIH  aKCbl  >XapblKTaHObIPYbIH
KaMTamacbl3 eTiHi3. ToynikTiH KapaHfbl KesiHae
XKYMbIC iCTEMEH;3.

e XymbiC angbiHAa wWwabbinaTblH LWeNTi TeKCepiHi3.
Berge 3atTap: Tactap, KoKbicTap »aHe T.6. TabbinFaH
Xaffanaa onapapl anbin TacTaHb3.

e XXaHObIp acTbiHAa, biNFangbl XaHe AbIMKbIN Xep-
nepge, coHAaW-ak LWbIK KOHFaH LWenTi wabyra
XKyMbIC icTeyre 6onagpi.

e JKeHinTyTaHaTbiH 3aTTap MaHblHAA TPUMMEPMEH
XKYMbIC iCTEMEH;3.

e OneKkTpy3apTKbIWThl Ci3aiH wWwen wabybiHbI3 XaHe
KO3FanblCblHbI3Fa Kegepri KenTipMenTiHaen eTin Tap-
TY KaXeT.

e BernmeseH TbiC )Xepae nanganaHyfa apHarnfaH LwaH
MEH biffangjaH KopfarFaH y3apTkblluTapabl faHa
KONAaHbIHbI3.

e CisaiH kayinciagiriHia ywiH xenigeri Tok kywi 30 MA
apTblk eMec yaemerni aybITKynap kesiHae KocblinaTblH
KOPFaHbICTbl axblpaTy KypbinfFbicbiH (KAK) kypyra
KeHec 6epemis.

e bBepik TypaTblH KOpfaHbIC Ke3inaipiriH (Hemece
Kesinaipiri 6ap 6etnepae), xabblK TalFaHaManTbIH
asik kvim, KonFan, Abl6bickarap Kuin xXymbIC iCTEHi3.

e TeneTeHaikTi cakTan TpuMMepai KonbiHbi3aa 6epik
ycTaHbI3. AcnanTbl Tik kanbinTa ycTaHpl3, 6acka kes-
KenreH Kanbin xxapakarTaHyfa akenyi MyMKiH.

e TpuMmMepai ayAapbliFaH KanbinbiHAA KOCNaHbI3.

e JKenpgeTy caHbimaynapbliH TasanbikTa YCTaHbI3,
onap KyMbIC MpouecCi Ke3iHae KO3fafbllUTblH,
carnkblHAAaTbIMyb! YLUiH, UMPKYNSLUSHBI KAMTaMachI3
ereqi.

e ATanmblli OyMbIM Xepae eceTiH WwenTi faHa
wabyra apHanfaH. Kabblpra, Tactapga xoHe T.0.
eciMaikTepai WwannaHbI3.

o MykuaT GonbiHbI3: opamaHblH kaHgan aa bip 3a-
TTapMeH HeMece KeaeprinepMeH COKTbIFbICYbIHa
xon 6GepmeHi3: Oyn opamaHblH 3akbiMaanyblHa
Hemece Gerge 3aTTapdblH YWybl HBTWXeCiHOE
XapakaTTaHyFa aKenyi MyMKiH.

e Tpvmmeppai ceHdipreH coH ga Gaynbl opama 6i-
pa3 yakblT aiiHanyblH arnfacTblpafbl, COHAbIKTaH
XapakaTTaHyaaH amaH Gony YLWiH asik neH KongaH
aynak ycTay Kaxer.

o OpamaHbl KONIMEH TOKTaTyFa TUbIM CasblHFaH.

e Op Ke3ge TPUMMEpPAi XeHOey »KeHe Kbl3MeT
KepceTyaeH (Ta3apTy, peTTey, akaynblKTapblH
aHbIKTay VYLWiH 3NeKTp KOCbIMbICTapbiH Tekcepy)
OypblH TpMMMepZi ceHaipin, po3eTkagaH aluaHbl
aXbIpaTbIHpI3.

o Tpummepai kapaycbl3 KanablpMaHbI3.

e ByibiMabl Kyprak, GananapgblH KOMbl KETNenTiH
Xepae CakTaHbI3.

e Tpymmep  KypbllbIMblHA  ©3
eHri3beHj3: 6yn kayinTi.

e3repTynepiHiagi

EckepTy! 3nekTp KO3FanTKbILbIHbIH Kbl3biN KeTyi
XOHe TPUMMeEPAiH iCTEH LWbIFyblHAH aynak 6ony yLliH
Y30iKCi3 XXYMbICTbIH 8p 15 MUHYTbIHAH COH, TPUMMeEpPAI
ceHaipin, 10-15 MuHyTKe y3inic xacay KaxeT.
TEXHUKATDbIK KbIBMET KOPCETY XOHE
KYTIMI

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTyaeH GypbiH acnanTbl
KOpeEK XeniCiHeH aXblpaTbIHbI3.

AcnanTbl yYHeMi LWen kKangblkTapblHaH Ta3apTbin OHbl
Tasa kyMiHge ycTaHbi3, ce6ebi Gyn OHbIH y3ak Mep3iM
aparnbifbliHAa TUIMA] KONAaHbICkIH KaMTamachI3 eTes.
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Kosrarbill KOpMyCbliHAaFbl XENAeTy CcaHblnaynapbiHa
LUNTiH XWHanbIN KanmayblH KagaranaHpl3.
ByibIMHBIH ©3iHiH Ta3a kyihiHae 6onyblH KagaranaHbia.
OHbl X)XyMcak LeTke Hemece rybka KeMeriMeH CypTiHi3.
ByibiMabl TasapTy kesiHAae Xyy KypangapbiH aHe
arpeccuBTi 3aTTapabl nanaanaHbaHpl3.

CalimaH KocbiMLIa Manayapbl Kaxert eTnengi.
Akaynbik xafganbiHaa SBM Group CepBuc Kbi3MeTiHe
xabapnacblHbi3.

KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kaxeTi 0K calMaHAbl, xabaplKkTapabl >XoHe
(Hemece) kanTamaHbl ekiHWiNenW kalTa eHAeyMeH
anHanbicaTblH XakblH MaHAafbl yWbIMFa OTKi3YiHi3Aai
oTiHeMmi3.
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YkpaiHCbKa

Tpumep enekTpu4HUN
NPU3HAYEHHS

Tpumep enekTpUYHUIA NPU3HA4YEHUIN AN CKOLIYBaHHA
HEBWCOKOI IeKOPaTMBHOI TpaBu.

[aHuii BUpI® He NpU3HaYeHW AN CKOLLYBaHHS:
® BOJIOroi Tpasw,

® TpaBu 3 poColo,

® pOCHWH i3 TBepANM cTebrnom.

HaHuii Tpumep He npusHayeHwin Ans npodeciiHoro
BMKOPWUCTaHHS: TOGTO ANS CKOLLYBAHHS BEMWKOI Kinb-
KOCTi TpaBuW B napkax, rppOMafChKuxX MiCLSIX, Ha MOsX,
ropogax, Tolo. He BukopuctoByiTe Bupi6 Ansa noapib-
HIOBaHHS TpaBy.

KOMMNEKTHICTb

Tprmep enekTpU4HuiA
3axuCHUIA KOXYX
KomnnekT kpinneHHs
[HopaTtkoBa pykosiTka

NMPABUIIA TEXHIKU BE3IMNEKN

[ns 3anobiraHHs 3aropsiHHIO, YPaXKEeHHI eneKkTpuy-
HMM CTPYMOM i TPaBMYBaHHIO ENIEKTPOIHCTPYMEHT cnif
eKcnyaTyBaTu BiAnoBiAHO A0 BUMOT AAHOI IHCTPYKLi.
lMpoynTanTe Takox OKPemMO AOAAHY iHCTPYKLiO 3 Tex-
Hikn 6e3neku.

Mepen po6oToto nepecBigvITLCA B TOMY, LLO:

® Hampyra XWBIIEHHS €neKTpoABUryHa iHCTpyMeHTa
BiANOBiAa€e Hanpy3i Mepexi XMBMNEHHS;

® KOTYLLUKA 3 BOMOCIHHIO CrpaBHa, B Hil BiACYTHI YLUKO-
[DKEHHST;

® poseTka, NoAOBXYBaY, LLHYP XUBIEHHS i iXHi BUNKK
CMpaBHi, HeEMae YLWKOMKEHb enekTpoisonsauii, 3a-
6e3neyYeHnin HanexHu KOHTaKT;

® yCTaHOBIIeHa JOAAaTKOBa PYKOATKa;

® YCTaAHOBMEHWIN 3aXMCHUI KOXYX, MPUYOMY WOro BiA-
KpUTa 4acTuHa MoBepHyTa Bifg Bac (AKWO TpumaTu
TPUMEp y pykax);

® BUMMMKa4Y iHCTpyMeHTa nepebyBac B MOMOXEHHI
“Bumk”.

B npoueci po6oTu:

e KopuctyBatcsi TpUMEPOM MOXHa Tinbku ocobam,
o AgocArnu 16-niTHBOro BiKy.

e [lepecBigviTbcs, WO iHWi 0co6W: AiTU 1 TBAPUHU —
nepebyBaloTb Ha BiACTaHi He MeHLe 5 M Big Micus
ckoLyBaHHS. MNpaLotoumii TpuMepom Bianosigae 3a
6e3neky Bcix, XT0 nepebyBae B 30Hi po6oTK.

e 3abe3neute rapHe OCBITNEHHA Micus po6oTtu. He
npautonTe B TEMHUIA Yac fobw.

e [lepen novatkom poboTu nepesipTe TpaBy, LLO
nignsrae ckowyBaHHI0. Npy BUABNEHHI CTOPOHHIX
npeaMeTiB: KaMeHiB, CMITTA # T.iH. — iX HeobxigHO
npubpatu.

o 3abopoHsiETbCA NpavoBaTK Nig AoLWeM, Y BOMOruX i
CUPUX MiCLSIX, @ TaKOX KOCUTMN TpaBy 3 POCOI0.

He npautoiite Tpumepom no6rnmay nerko3anmmcTmx
npeaMeTiB.

e EnekTtponofoexyBay Mae 6yTv NPOCTATHYTUIA TakKUM
YMHOM, LWO6 He CTBOPIOBATH NepeLLKos Ans BaLloro
nepecyBaHHs! i CKOLLYBaHHS TpaBu.

e BukopucToByiiTe TinNbKU MMIIOBONOro3axuiueHi no-
[0BXYyBaui, NpU3HayeHi ANs BUKOPUCTaHHA NPOCTO
Heba.

e 3apns Bawoi 6e3nekn pekoMeHAYEMO BCTaHOBUTU
npucTpin 3axmcHoro BigknoyeHHs (M30), wo cnpa-
LibOBYE Y BUMaAKY MiKOBUX KOMMBaHb BEMHYUHU CU-
v cTpymy B Mepexi He BinbLuie 30 MA.

e [IpautoiTe B LWiNbHO NPUNAralo4nX 3aXMCHUX OKyns-
pax (abo macui 3 okynspamu), 3aKpUTOMy HECNU3b-
KOMY B3yTTi, pyKaB14Kax, HaByLLUHVKaX.

e MiuHo TpumaiiTe Tpumep y pykax, 3bepiratoum pis-
HoBary. TpumaeTe iHCTPYMEHT Yy BepTUKanbHOMY
NOnoXeHHi, byap-ske iHLEe NONOXEeHHS MOoXe npu-
3BECTU 10 TPaBMU.

e He BMUMKanTe TpUMep y nNepeBepPHEHOMY MOMOXEH-
Hi.

e CTexTe 3a YNCTOTOK BEHTWUNSLiHMX OTBOPIB, BO-
HW 3a6e3neyyloTb LMPKYNSLi0 NOBITPA AN 0XOmno-
[PKEHHS ABUryHa B npouecax pobotu.

e [laHuii BUPIG NpyU3HAYEHNI TiNbKW ONs CKOLLYBaHHS
TpaBu, WO pocTe Ha 3emni. He ckowyiTe pocnuHu
Ha CTiHaX, KaMeHsX TOLLO.

e byabTe akypaTtHi, He AonyckanTe 3iTKHEHHS KOTYLLKW
3 Byap-skMMK Npegmetamu abo nepelukoaamu: Le
MO>e NPUBECTM A0 YLUKOMKEHHS KOTYLLIKM abo Tpas-
MaMm B pesynbTaTi BiACKOKY CTOPOHHIX NPeaMETIB.

e KoTyLuKa 3 BONOCIHHIO MPOAOBXYE Aesikuii Yac obep-
TaTWCS MIiCNst BUMKHEHHSt TpMmepa. Tomy, Ans 3ano-
GiraHHst TpaBMam, TpumMaiTe i nogani Bia pyk Ta Hir.

o 3a6OpPOHSIETLCS 3YNUHATU KOTYLLKY PYKOHO.

e lllopady BuMWKaNTe Tpumep i BUAMaNTe BUMKY
3 po3eTkM nepen PeMOHTOM i 0BCryroByBaHHAM
TpUMepa (YULLEHHSIM, PerynioBaHHsIM, NepeBipKoto
eneKTPUYHNX 3'€AHaHb Ha NPEAMET YLUKOAXKEHHS).

e He 3anuwainte Tpumep 6e3 Harnsay.

e 36epirante BMPIO y cyxomy Micui, HEOOCTYNHOMY
ons giren.

e He BHOCITb BnacHi 3MiH/ B KOHCTPYKLiO Tpumepa:
Lie Hebesne4Ho.

YBara! LLlo6 yHWKHYTW neperpiBy enekTpoaBuryHa W
BMXxody TpuMepa 3 nagy HeobxigHO nicnst KoxHux 15
XBUNWH BesnepepBHOi pobOTV TpUMepa BUMMUKATK 0-
ro i pobutn nepepsy Ha 10-15 XBUNUH.

TEXHUYHE OBCNYIrOBYBAHHA
TA gornan

Mepep TexHiYHUM O0GCNyroByBaHHAM BigkniovyanTe
iHCTPYMEHT Bif MepeXi XXMBNeHHA.

PerynapHo ounlante iHCTpYMEHT Bif 3anuLuKiB Tpasu
1 nigTpuMynTe MOro B HaneXHOMy BWUAi, OCKiNbKM Le
3abe3neunTb edpeKTUBHY ekcrnnyaraLilo NPOTsiromMm Tpu-
Barnoro nepioay.

CTexTe 3a TUM, oG BEHTUNALINHI OTBOPU Ha KOPMyCi
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OBUryHa He 6ynu 3abuTi TpaBoto.

CTexTe 3a uncToTor camoro Bupoby. MpoTupaiiTe o-
ro 3a 4OMOMOrOK M'SIKOI LTk aBo ry6ku.

Mpu ynweHHi BMpoby He 3acTOCOBYINTE MUIHI 3acobu
1 arpecyviBHi peqoBMHU. [logaTkoBe 3MaLLEHHS iHCTpY-
MeHTa He NOTpibHO.

Y BMNagKy HecnpaBHOCTel 3BepTantecs B CepBiCHy
cnyx6y SBM Group.

3AXUCT HABKONULUHBbOIO
CEPENOBULLA

Byob nacka, 3gaBanTe HenoTpibHWI Bam Ginblue iH-
CTPYMeHT, npunagas Ta/abo ynakoBky B Haibnvxuy
opraHisauito, LWo 3anMaeTbcs nepepobKo BTOPUHHOT
CUPOBWHM.
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(rL) Polski

Trymer elektryczny
PRZEZNACZENIE

Trymer elektryczny jest przeznaczony do koszenia nie-
wysokiej ozdobnej trawy.

Ten produkt nie jest przeznaczony do koszenia:
e Trawy wilgotnej,

e Trawy z rosa,

e Roslin ze sztywna todyga.

Ten trymer nie jest przeznaczony do zawodowego
stosowania: tzn. do koszenia wielkich ilosci trawy w
ogrodach, miejscach publicznych, na polach, ogréd-
kach itp.

Nie stosowaé produkt do rozdrabniania trawy.

REGULY BHP

W celu unikniecia zapalenia sie, uderzenia pragdem
elektrycznym i urazéw narzedzie elektryczne nalezy
stosowac zgodnie z wymaganiami niniejszej instrukcji.
Prosimy réwniez o przeczytanie oddzielnie zataczonej
instrukcji dot. BHP.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy si¢ upewni¢

w tym, ze:

e napiecie zasilania silnika elektrycznego narzedzia
odpowiada napieciu w sieci zasilania;

e cewka z zytka jest w dobrym stanie i nieuszkodzona;

e gniazdo, przedtuzacz, kabel zasilajacy i ich wtyczki
sg w dobrem stanie, nie ma uszkodzen izolacji elek-
trycznej, jest zapewniona odpowiednia stycznos$¢;

e jest zainstalowana dodatkowa rekojesc;

e jest zainstalowana ostona ochronna, przy czym jej
otwarta cze$¢ jest od Ciebie odwrocona (jesli trzy-
mac trymera w rekach);

e wylgcznik narzedzia znajduje sie w pozycji ,Wyla-
czone”.

W trakcie pracy:

e Korzysta¢ z trymera moga tylko osoby, ktére osia-
gneli wiek 16 lat.

e Upewnij sie, ze inne osoby: dzieci i zwierzeta — znaj-
duja sie¢ na odlegtosci nie mniej, niz 5m od miejsca
koszenia. Osoba korzystajaca z trymera ponosi od-
powiedzialno$¢ za wszystkich, kto sie znajduje w
strefie pracy.

e Zapewnij dobre o$wietlenie miejsca pracy. Nie pra-
cuj o pdznej porze.

e Przed rozpoczeciem pracy sprawdz trawe do kosze-
nia. W przypadku odnalezienia obcych przedmio-
téw: kamieni, $mieci itp. — nalezy je posprzataé.

e Zabrania si¢ pracy na deszczu, w miejscach wilgot-
nych oraz koszenia trawy z rosa.

e Nie stosowaé trymera w poblizu przedmiotéw tatwo-
palnych.

e Przedtuza¢ elektryczny powinien by¢ przeciagniety
w ten sposob, aby nie tworzy¢ przeszkéd Twojemu
przemieszczeniu sie i koszeniu trawy.

e Stosuj tylko chronione przed pytem i wilgocig prze-
diuzaczy, przeznaczone do stosowania poza po-
mieszczeniami.

e W celu Twojego bezpieczenstwa zalecamy zainsta-
lowa¢ urzadzenie wytaczania ochronnego (UWO),
ktére zadziata w przypadku wahan szczytowych
mocy pradu w sieci nie wiecej, niz 30 mA.

e Pracuj w dobrze dopasowanych okularach ochron-
nych (lub w masce z okularami), zamknietym niesli-
skim obuwiu, rekawiczkach, nausznikach.

e Mocno trzymaj trymer w rekach zachowujac row-
nowage. Trzymaj narzedzie w pozycji poziomowej,
jakakolwiek inna pozycja moze spowodowaé uraz.

o Nie wiaczaj trymera w pozycji przewrdcone;j.

e Pilnuj czystosci otworédw wentylacyjnych, zapewniajg
one krazenie powietrza w celu chifodzenia silnika w
trakcie pracy.

e Dane urzadzenie jest przeznaczone tylko do kosze-
nia trawy, ktéra ro$nie na ziemi. Nie ko$ roslin na
$cianach kamieniach itp.

e Badz staranny, nie dopuszczaj zetkniecia cewki z ja-
kimikolwiek przedmiotami lub przeszkodami: moze
to spowodowa¢ uszkodzenie cewki lub uraz w wyni-
ku uskoku przedmiotéw obcych.

e Cewka z zytkg przez pewien okres czasu kontynu-
uje ruch po wyfaczeniu trymera. Dlatego, w celu
unikniecia urazu, trzymaj ja z oddala od rak i n6g.

e Zabrania sie zatrzymania cewki reka.

e \Wylgczaj trymer i wyciagaj wtyczkg z gniazda za
kazdym razem przed naprawg i obstugg trymera
(czyszczeniem, wyregulowaniem, sprawdzeniem
braku uszkodzen potaczen elektrycznych).

o Nie pozostawiaj trymera bez dogladu.

e Przechowywaj produkt w suchym miejscu, niedo-
stepnym dla dzieci.

e Nie wprowadzaj wlasnych zmian do konstrukgji try-
mera: jest to niebezpieczne.

Uwaga! W celu uniknigcia przegrzania silnika elek-
trycznego i zepsucia trymera nalezy po 15 minutowej
nieprzerywalnej pracy trymera wytacza¢ go i robi¢
przerwe na 10-15 minut.

OBSLUGA TECHNICZNA | DOGLAD

Przed obstuga techniczna odtacz narzedzie
z sieci zasilajacej.

Regularnie oczyszczaj narzedzie z pozostatosci trawy i
utrzymywaj go w stanie nalezytym, poniewaz zapewnia to
efektywng eksploatacje w ciggu dtugiego okresu czasu.
Dopilnuj tego, aby otwory wentylacyjne na obudowie
silnika nie byty zapchane przez trawe.

Dbaj o czystos¢ samego produktu. Przecieraj go za
pomoca miekkiej szczotki lub gabki.

W trakcie czyszczenia produktu nie stosuj srodkéw do
mycia i substancji szkodliwych.

Dodatkowe smarowanie narzedzia nie jest potrzebne.
W przypadku niebezpieczenstwa zwré¢ sie do Stuzby
serwisowej SBM Group.

OCHRONA SRODOWISKA
Niepotrzebne wiecej narzedzie, akcesoria i (lub) opa-

kowanie prosimy przekazac¢ do najblizszej firmy zajmu-
jacej sie przerdbka wtérna.
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(cz)Cesky

Strunova sekacka

DULEZITE POKYNY

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokynu. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim, jako
téZ s bezpec€nostnimi pokyny.

Pozor!

Z bezpeénostnich divodu nesmi déti a mladistvi
mladsi 16 let, jako téZz osoby, které nejsou s timto
navodem k pouziti seznameny, elektrickou kosu
pouzivat.

e Pfed kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu
pristroje. NepouzZivejte pfistroj tehdy, kdyz jsou po-
Skozena nebo opotfebovana bezpecnostni zafizeni.
Nikdy bezpecnostni zafizeni nevyrazujte z provozu.

e Pristroj pouzivejte vyhradné k u¢elim uvedenym v
tomto navodu k pouziti.

e Vy jste odpovédni za bezpecnost v oblasti prace.

e Pred zacatkem prace prekontrolujte plochy uréené
k sekani. Odstrarite cizi télesa. Béhem prace dbejte
na cizi télesa. Pokud pfesto pfi sekani narazite na
prekazku, vypnéte stroj a odstrarite ji.

e Pracujte pouze pfi dostate¢né viditelnosti.

e P¥i praci vzdy dbejte na bezpecny a jisty postoj. Po-
zor pfi chuzi pozadu. Nebezpeci klopytnuti!

e Nikdy nenechejte pfistroj leZzet bez dozoru na praco-
visti. Kdyz praci prerusite, uloZte pfistroj na bezpec-
ném misté.

e Pokud praci preruSite, abyste se premistili na jiné
stanovisté, bezpodmine¢né béhem chulize stroj vy-
pnéte.

e P¥istroj nikdy nepouZivejte za desté nebo ve vih-
kém, mokrém prostredi.

e Chrarite pfistroj pfed destém a vihkem.

e Nez pfistroj zapnete, pfesvédcCte se, zda se fezny
kotou¢ nedotyka kamenu nebo jinych predmétu.

e Pracujte vZdy v pfiméfeném obleceni, aby se zabra-
nilo zranénim hlavy, rukou, nohou. K témto ucelim
noste pfilbu, ochranné bryle (nebo ochranny oblice-
jovy §tit), vysoké holinky (nebo pevnou obuv a dlou-
hé kalhoty z pevné latky) a pracovni rukavice.

e Je-li pfistroj v provozu, drzte ho bezpodmine¢né dal
od téla!

e P¥istroj nezapinejte pokud je obracen, nebo pokud
se nenaléza v pracovni poloze.

e \/ypnéte motor pokud: pfistroj nepouzivate, nechate
ho bez dozoru, kontrolujete ho, je-li poSkozen pfi-
vodni kabel, vyjimate popf. vyménujete fezny ko-
toug, pfistroj trans portu jeté na jiné misto.

o Nepoustéjte k pfistroji jiné osoby, obzvlast déti a ta-
ké domaci zvifata; v osekané a vificitravé by mohly
byt kameny a jiné pfedméty.

PFi praci udrzujte od jinych osob a zvifat minimalné
15 m vzdalenost.

esekejte proti tvrdym pfedmétim. Takto se vyhnete
zranénim a poskozeni pfistroje.

Pouzivejte okraj bezpeénostnich zafizeni, abyste
pristroj udrzovali v bezpecné vzdalenosti od zdi,
riznych povrch, jako téZ kiehkych predméti.
Nikdy pfistroj nepouzivejte bez ochranného zafizen
i

APOZOR! Ochranné zafizeni ma velky vyznam pro
Vasi bezpec¢nost a pro bezpecnost druhych, jako
téz pro spravnou funkci stroje. Nedbani tohoto
predpisu vede kromé toho, Zze tim vznikne poten-
cialni zdroj nebezpedci, ke ztraté naroku na zaruku.

Nesnazte se sekaci zafizeni zastavit rukou. Vzdy
pockejte, az se zastavi samo.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi!

Dbejte na to, aby byly vzduchové otvory prosté ne-
Cistot.

Po pouziti vytahnéte sitovou zastréku a prekontro-
lujte stroj, neni-li poskozen.

Nesnazte se sekat travu, kterd nevyrista ze zemé;
napf. se nesnazte osekat travu rostouci ve zdech
nebo na kamenech.

V pracovnim prostoru pfistroje je uzivatel zodpovéd-
ny vugéi tretim osobam za $kody zplsobené provo-
zem pfistroje.

Se zapnutym pfistrojem nepfechazejte silnice a
Stérkované cesty.

Pokud pfistroj nepouzivate, ulozte ho na suchém a
détem nepfistupném misté.

Pristroj pouzivejte pouze tak, jak je to uvedeno v
tomto navodu k pouziti.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby pevné uta-
Zeny.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na
datovém Stitku pristroje.

Napajeci vedeni musi byt pravidelné kontrolovano
zda neni poSkozeno nebo nevykazuje stopy starnu-
ti. Pristroj nesmi byt pouzivan, pokud neninapajeci-
vedeniv bezvadném stavu.

Pouzitd napajeci vedeni nesmi byt leh&i nez lehka
vedeni v pryZzové hadici HO7RN-F podle DIN 57282/
VDE 0282 a mit minimalni primér 1,5 mm?2. Konek-
tory m usi mit ochranné kontakty a spojka musi byt
chranéna proti stfikajici vodé.

Plochu uréenou k sekani vzdy udrzovat prostou ka-
bell a jinych pfedmétu.

Pokud musi byt pfistroj kvuli pfepravé nadzvednut,
musi byt vypnut motor a je tfeba vyckat, az se pfi-
stroj zastavi. Pfed opusténim pfistroje musi byt od-
staven motor a vytazena sitova zastrcka.

Béhem provozu nesmite v Zadném prfipadé sekat
proti tvrdym pfedmétim, jen tak zabranite zranénim
obsluhy a Skodam na stroji.

PFi udrzbé pouzivat pouze originalni nahradni dily.
Opravy smi provadét pouze elektroodbornik.
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VYSVETLENI STITKU S POKYNY

Pozor! Dbejte nasledujicich bezpec¢nostnich poky-
nu.

2. Pozorné precist navod k pouziti.
3. Noste osobni ochrannou vybavu (ochranu hlavy,
oci, sluchu, ochrannou obuv a ochranné rukavice).
4. Udrzujte k druhym osobam minimalné 15 m bez-
pecnostni odstup.
5. Davejte pozor na predméty vymr§téné elektrickou
kosou.
6. Nepouzivejte pristroj za desté, ve velmi vlhkém
prostfedi nebo je-li trava moc mokra.
UDRZBA A PECE
e Pred odstavenim a ¢isténim elektrickou kosu vy-
pnout a vytahnout sitovou zastréku.
e Usazeniny na ochranném krytu odstranit kartackem.
e Plastové téleso a plastové dily vycistit slabym do-
macim Cisticim prostfedkem a vihkym hadrem.
e K cCisténi nepouzivejte agresivni prostfedky nebo
rozpoustédla.
e Elektrickou kosu nikdy neostfikavat stfikackou nebo
vysokotlakym gisticem.
e Bezpodminecné se vyhybejte vniknuti vody do pfi-
stroje.
ULOZENI
e Pomoci dodaného drzaku mizete elektrickou kosu
prechovavat na zdi, ¢imz uSetfite misto.
LIKVIDACE
PrisluSenstvi a baleni by mélo byt z ekologickych duvo-
du dano k recyklaci. Aby mohla byt provedena recykla-
ce podle druh, jsou plastové dily oznaceny!
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(sk) Srpski

Trimer za travu, elektricni
NAMENA

Elektricni trimer sluzi za koSenje nevisoke dekorativne
trave.

Ovaj proizvod nije predviden za SiSanje:
e vlazne trave

e trave sa rosom,

e biljaka sa drvenastim stablom.

Ovaj trimer nije predviden za profesionalnu upotrebu,
to jest za koSenje velike koli€ine trave u parkovima,
drustvenim mestima, na poljima, bastama itd.

Ne koristite ovaj proizvod za usitnjavanje trave.

TEHNICKA SIGURNOSNA PRAVILA

Radi izbegavanja pozara, udara elektriCne struje i na-
nosenja ozleda, elektri¢ni alat se mora koristiti saglas-
no sa zahtevima ovog uputstva.

Takode, procitajte posebno priloZzeno uputstvo o sigur-
nosnim pravilimal!

Pre rada, uverite se da:

e napon napajanja elektromotora alata odgovara lo-
kalnom mreznom naponu.

e je rezna glava sa niti ispravna i da nije oStecena;

e su uti¢nica, produzni kabel, kabel napajanja i njihovi
utikaci ispravni, da nema ostecenja elektricne izola-
cije te da je osiguran potreban kontakt;

e je montiran dodatni rukohvat;

e je montiran Stitnik, pri ¢emu je njegov otvoreni deo
okrenut od Vas (ako drZite trimer u rukama)

e se prekidac alata nalazi u polozaju «Isklj».

U procesu rada:

e Trimerom smeju raditi samo osobe starije od 16 go-
dina.

e Uverite se da se druge osobe deca i Zivotinje nalaze
na rastojanju od najmanje 5 m od mesta koSenja.
Rukovalac trimera snosi odgovornost za bezbed-
nost svih ljudi koji se nalaze u podrucju rada.

e Obezbedite da je mesto rada dobro osvetljeno. Ne-
mojte raditi u sutone.

e Pre pocetka rada proverite travu koja se treba kositi.
Pronadene strane predmete: kamenje, grudve blata
itd. treba odstraniti.

e Zabranjen je rad po kisi, na vlaznim i mokrim mesti-
ma te kosnja trave sa rosom.

o Nemojte raditi trimerom u blizini lako zapaljivih pred-
meta.

e Produzni kabel mora biti razmotan tako da ne spre-
Gava Vase kretanje i koSenje trave.

e Koristite samo produzne kablove zasti¢ene od prlja-
vétine i vlage, predvidene za primenu na otvorenom.

e Radi Vase bezbednosti, preporu¢ujemo postavljanje
zastitne sklopke koja reaguje na vrdna kolebanja ja-
¢ine struje ne veca od 30 mA.

e Radite u tesno prilegaju¢im zastitnim naoc¢arima (ili
pod maskom sa nao¢arima), zatvorenoj obuci koja
ne proklizava, rukavicama, nausnjacima.

e Trimer drzite ¢vrsto u rukama, pazeci na ravnotezu.
Alat drzite u vertikalnom poloZaju, jer svaki drugi po-
loZaj moze da dovede do povreda.

o Ne ukljuujte trimer u prevrnutom polozaju.

e Pazite na Gistocu ventilacionih otvora, jer oni obez-
beduju cirkulaciju vazduha za hladenje motora za
vreme rada.

e Ovaj uredaj je predviden za koSenje trave koja raste
na zemlji. Ne kosite bilike na stenama, kamenju itd.

e Budite tacni i ne dozvoljavajte sudaranje rezne gla-
ve sa bilo kakvim predmetima ili preprekama. to mo-
Ze da dovede do ostecivanja glave ili do povreda
kao rezultata odbacivanja stranih predmeta.

e Glava sa niti se obrée jo$ neko vreme nakon isklju-
Civanja trimera. Zbog toga ju, radi izbegavanja po-
vreda, drzite dalje od ruku i nogu dok se potpuno ne
zaustavi.

e Zabranjeno je zaustavljanje rezne glavu rukom.

e Svaki put pre remonta i odrzavanja iskljucite trimer i
izvadite utika¢ iz mrezne uti¢nice (CiS¢enje, regula-
cija, provera ostecéenja elektri¢nih spojeva).

e Ne ostavljajte trimer bez nadzora.

o Cuvajte proizvod na suvom mestu, van domasaja
dece..

e Ne unosite sopstvene izmene u konstrukciju trimera:
to je opasno.

Paznja! Radi izbegavanja pregrevanja elektromoto-
ra i prekida rada trimera, posle svakih 15 minuta
neprekidnog rada trimera iskljucite ga i napravite
stanku od 10-15 minuta.

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite alat iz
elektricne mreze!

Redovno distite alat od ostataka trave i odrzavajte ga
na odgovarajuci nacin, jer ¢ete tako obezbediti efikas-
nu eksploataciju tokom dugog perioda vremena.
Pazite na to da ventilacioni otvori na kuc¢istu motora ne
budu zacepljeni travom.

Pazite na ¢isto¢u samog proizvoda. BriSite ga mekom SK

Cetkom ili spuzvom.

Pri ¢iS¢enju proizvoda ne primenjujte sredstva za pran-
je i agresivne materije.

Dodatno podmazivanje alata nije potrebno.

U slu€aju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Molimo Vas da alat koji Vam vi$e nije potreban, prikl-
jucke i/ili materijale za pakovanje predajete u najblizu
organizaciju koja se bavi preradom sekundarnih siro-
vina.
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() Magyar

Elektromos trimmer
(gyepszélvago)

RENDELTETESE

Az elektromos gyepszélvagé nem magasra nétt deko-
rativ fi nyirasara alkalmas.

Ez a termék nem alkalmas:

e nedves f(,

e harmatos fi,

o kemeényszarl névények nyirasara.

Ez a gyepszélvago nem alkalmas professzionalis hasz-
nalatra: vagyis nagytdmegi fli nyirasara parkokban,
nyilvanos helyeken, mezdn, konyhakertekben stb.

Ne hasznalja a terméket fliapritasra.

BIZTONSAGTECHNIKAI SZABALYOK

Atlizesetek, aramitések és sériilések elkerlilése érde-
kében az elektromos szerszamot a jelen utasitas kove-
telményeinek betartasa mellett kell hasznalni.

A kuldn mellékelt biztonsagtechnikai eldirasokat is ol-
vassa el!

A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg

arrol, hogy:

e a szerszam elektromos motorjanak feszlltsége
megegyezik a halézati feszlltség értékével;

e a damilors6 mikoédéképes, nem sériilt;

e a dugaszoloaljzat, a hosszabbitd, az elektromos
kabel és a villasdugok miikodbképesek, a villamos
szigetelés sérlilésmentes, biztositott a szliikséges
érintkezés;

e a kiegészit6 fogantyu a helyén van;

e a véddburkolat fel van szerelve, és a nyitott része
nem az 6n irdnyaba néz (ha a gyepszélvagot kéz-
ben tartja);

e a szerszam kapcsoldja ,KI” allasban van.

Munka kodzben:

e A gyepszélvagét csak 16 életéviiket betoltott sze-
mélyek hasznalhatjak.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy mas személyek: gyer-
mekek és allatok a kaszalas helyszinétél legalabb
5 méter tavolsagra tartdzkodnak. A gyepszélvagoval
dolgozo6 személy viseli a felel6sséget a munkazéna-
ban tarté6zkodé miden személy biztonsagaért.

e Biztositsa a munkavégzés helyszinének megfeleld
megvilagitasat. Ne dolgozzon sétét napszakban.

e A munka megkezdése el6tt vegye szemigyre a
lekaszalandé flivet. Ha idegen targyakat: koveket,
szemetet stb. fedez fel benne, tavolitsa el azokat.

e Tilos esdben, nedves, nyirkos helyeken dolgozni,
valamint harmatos fiivet kaszalni.

e Ne dolgozzon a gyepszélvagoval kénnyen langra
lobban6 targyak kdzelében.

e Az elektromos hosszabbitét olyan médon vezesse,
hogy az ne akadalyozhassa az 6n mozgasat és a fii
kaszalasat.

e Csak szabadtéri hasznalatra tervezett, por és ned-
vesség elleni védelemmel ellatott hosszabbitot
hasznaljon.

e Az On biztonsaga érdekében javasoljuk olyan biz-
tonsagi véddkapcsold (BVK) hasznalatat, amely a
halézati aramerésség max. 30 mA értéki csucsin-
gadozasa esetén miikodésbe Iép.

e Munka kdézben hasznéljon jol zar6dd védészem-
liveget (vagy szemiveggel ellatott maszkban), zart,
nem csuszo talpu cip8ben, kesztyiiben, fllvédében.

o A gyepszélvagot erésen tartsa kézben, érizze meg
az egyensulyat. A szerszamot tartsa fliggéleges
helyzetben, minden egyéb helyzet sériilést okozhat.

o Ne kapcsolja be a gyepszélvagot felforditott helyzet-
ben.

o Ugyelien a szellézényilasok tisztasagara, azok biz-
tositjak a levegbéaramlast a motor hiitéséhez miko-
dés kozben.

e Ez a termék csak a folddn noévé fi nyirasara hasz-
nalhato. Ne hasznalja kéveken, falon stb. n6vé fii
nyirasara.

e Dolgozzon precizen, ne engedje, hogy az orsé va-
lamilyen targyba vagy akadalyba (itk6zzon: ez az
ors6 sérllését okozhatja, vagy sérilést okozhat az
idegen targyak kirepllésének eredményeként.

e Az ors6 a damillal még egy bizonyos ideig forog a
gyepszélvago kikapcsolasat kovetéen, ezért, a sé-
rilések elkeriilése érdekében tartsa tavol az orsét a
kezeitdl, labaitol.

e Tilos az orsot kézzel megallitani.

e A gyepszélvagét kapcsolja le és a villasdugét
hiuzza ki a konnektorbél minden alkalommal a
gyepszélvago javitasa vagy apolasa (tisztitasa, be-
allitasa, az elektromos csatlakozasok sériilésmen-
tességének ellendrzése) elétt.

o Ne hagyja a gyepszélvagoét feliigyelet nélkul.

o Agyepszélvagot tartsa szaraz, a gyermekek szama-
ra nem hozzaférhet6 helyen.

e Ne modositsa a gyepszélvagd konstrukciojat, mert
az veszélyes.

Figyelem! A villanymotor tulmelegedése és a
gyepszélvagoé lizemképtelenné valasa bekovetke-
zésének kikiiszobolése érdekében a gyepszélvagoé
minden 15 perc sziinet nélkiili miikodtetését ko-
vetéen ki kell kapcsolni a trimmert és 10-15 perc
sziinetet kell tartani.
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MUSZAKI KARBANTARTAS ES APOLAS

Miel6tt hozzalatna a karbantartasi munkalatokhoz,
az eszkozt valassza le az elektromos halézatrol.

Rendszeresen tisztogassa meg a gépet a fimaradva-
nyoktol és gondoskodjon megfelel6 allapotban tartasa-
rél, ugyanis ezzel biztosithatja a hatékony Uzemelteté
sét hosszu idén keresztul.

Ugyeljen arra, hogy a motor hazan talalhaté szelléz6-
nyilasokat a fii ne tdmije el.

Ugyelien az eszkoz tisztasagara. A letérolgetéséhez
hasznaljon puha kefét vagy szivacsot.

Az eszkoz tisztitdsahoz ne hasznaljon mosodszert és
agressziv anyagokat.

Az eszkdz kiegészité kenést nem igényel.
Meghibasodas esetén forduljon az SBM Group Szer-
vizszolgalatahoz.

KORNYEZETVEDELEM

Ha mar nincs sziiksége az eszkodzre, tartozékaira és
(vagy) csomagolasara, kérjuk, hogy adja le azokat egy
kozeli, ujrafeldolgozasra szakosodott szervezetnél.
Munka kdézben a damil kihuzasahoz az orso6t gyengén
koccantsa a féldhoz.
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(Ro)Romana

Trimmer electric
DESTINA'[IE

Trimmerul electric este destinat pentru cosirea ierbii
decorative scurte.
Acest dispozitiv nu este destinat pentru cosirea:

e ierbii umede,
e lerbii inrourate,
e plantelor cu tulpina rigida.

Acest trimmer nu este destinat pentru uz profesional:
adica pentru cosirea unei cantitati mari de iarba n par-
curi, locuri publice, pe campuri, gradini etc.

Nu utilizati dispozitivul pentru méaruntirea ierbii.

NORME DE TEHNICA A SECURITATII

Pentru a evita aprinderea, electrocutarea si trauma-
tismele, instrumentul electric urmeaza a fi exploatat in
conformitate cu cerintele prezentelor instructiuni.

Cititi de asemenea si instructiunile anexate separat pri-
vind tehnica securitatii.

Inainte de a incepe lucrul, asigurati-va, ca:

e tensiunea de alimentare al motorului electric din
instrument corespunde tensiunii din reteaua de ali-
mentare;

e bobina cu sfoara este in stare de functionare, nu
prezinta deranjamente;

e priza, prelungitorul, cordonul de alimentare si figele
acestora sunt in stare de functionare, izolatia electrica
nu este deteriorata, contactul cuvenit este asigurat;

e manerul suplimentar este instalat;

e mantaua de protectie este instalata, partea sa des-
chisa este intoarsa dinspre Dvs. (daca tineti trimme-
rul Tn maini);

o intrerupatorul instrumentului se afla in pozitia ,De-
conectat”.

in procesul de lucru:

e Utilizarea trimmerului este eprmisa numai persoa-
nelor, care au atins varsta de 16 ani.

e Asigurati-va, ca alte persoane: copii i animale — se
afla la o distanta de cel putin 5 m de la locul co-
sitului. Persoana, care lucreaza cu trimmerul, este
responsabila pentru securitatea tuturor celor, care
se afla in zona de lucru.

e Asigurati o iluminare bund a locului de lucru. Nu lu-
crati pe intuneric.

o Inainte de a incepe lucrul, verificati iarba care ur-
meaza a fi cositd. in caz de depistare a obiectelor
straine: pietre, gunoi etc. — acestea se vor inlatura.

e Se interzice de a lucra sub ploaie, in locuri umede,
precum si de a cosi iarba inrourata.

o Nu lucrati cu trimmerul in apropierea obiectelor ugor
inflamabile.

e Prelungitorul electric va fi intins Tn agsa mod, ca sa nu
creeze obstacole pentru deplasarea Dvs. si pentru
cositul ierbii.

e Utilizati numai prelungitoare protejate contra prafu-
lui si umezelii, destinate pentru a fi utilizate in afara
incaperilor.

o n scopul securitatii Dvs. vé recomandam s& insta-
lati un dispozitiv de deconectare de protectie (DDP),
care se declanseaza in cazul oscilatiilor de varf a
valorii puterii curentului in reteaua de max. 30 MA.

e Lucrati in ochelari de protectie bine ajustati (sau in
masca cu ochelari), incaltdminte inchisa care nu lu-
neca, manusi, casca.

e Tineti strans trimmerul in méni, pastrand echilibrul.
Tineti instrumentul Tn pozitie verticala, orice alta po-
zitie poate provoca traumatisme.

e Nu conectati trimmerul Tn pozitie rsturnata.

o Aveti grija de curétenia orificiilor de ventilatie, ele asi-
gura circulatia aerului pentru a raci motorul in proce-
sul de lucru.

e Acest dispozitiv este destinat numai pentru cosirea
ierbii, care creste pe pamant. Nu cositi vegetatia pe
pereti, pietre etc.

o Fiti ordonat, nu admiteti tamponarea bobinei cu ca-
reva obiecte sau obstacole: aceasta poate duce la
deteriorarea bobinei sau la traumatisme in rezultatul
ricosarii obiectelor straine.

e Bobina cu sfoara continua putin timp sa se roteasca
dupa deconectarea trimmerului, de aceea pentru a
evita un traumatism, tineti-l la departare de maini si
picioare.

e Se interzice de a opri bobina cu mana.

e Deconectati trimmerul si scoateti fisa din priza de
fiecare data Tnainte de a efectua reparatia si deser-
virea trimmerului (curatirea, reglarea, verificarea co-
nectarilor electrice, daca nu prezinta deteriorari).

o Nu lasati timmerul fara supraveghere.

e Pastrati dispozitivul la loc uscat, inaccesibil pentru
copii.

e Nu introduceti modificari proprii in constructia
trimmerului: este periculos.

Atentie! Pentru a evita supraincalzirea motorului
electric si deteriorarea trimmerului este necesar
peste fiecare 15 minute de functionare continua a
trimmerului de a-l deconecta si de a face o pauza
de 10-15 minute.

DESERVIREA TEHNICA $I iNTRETINEREA

inainte de a efectua deservirea tehnics, deconec-
tati instrumentul de la reteaua de alimentare.

Curatiti cu regularitate instrumentul de resturile de iar-
ba si pastrati-l in starea cuvenita, deoarece aceasta va
asigura exploatarea sa eficientd o perioada mai inde-
lungata.

Aveti grija, ca orificiile de ventilatie de pe corpul moto-
rului sa nu fie astupate cu iarba.

Aveti grija si de curatenia dispozitivului. Stergeti-1 cu
ajutorul unei perii moi sau unui burete.

In timpul curatirii dispozitivului nu utilizati detergenti si
substante agresive.

Dispozitivul nu necesita o gresare suplimentara.

In caz de aparitie a unor deranjamente adresati-va la
Serviciul de deservire SBM Group.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Va rugam sa predati instrumentul, accesoriile si (sau)
ambalajul, de care nu mai aveti nevoie, la cea mai
apropiata organizatie, care se ocupa de prelucrare
secundara.
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(si) Slovenski

Elektricna kosilnica z nitko
NAMEN

Elektri¢no kosilnico z nitko se uporablja za ko$njo nevi-
soke dekorativne zelenice.

Ta izdelek ni namenjen za koSnjo:
e vlazne trave,

e rosne trave,

e rastlin s trdimi stebli.

Ta kosilnica ni namenjena za profesionalno uporabo,
kot je kosnja velikih koli€in trave v parkih, javnih me-
stih, poljih, vrtovih itd.

Izdelka ne uporabljajte za muléenje trave.

NAVODILA ZA VARNO DELO

Da bi preprecili pregrevanje motorja, udar z elektri¢nim
tokom in poSkodbe, moramo elektroinstrument upora-
bljati v skladu z danimi navodili.

Preberite tudi posebej prilozena navodila o varnosti.

Pred uporabo se moramo prepricati, da:

e je napetost elektromotorja enaka napetosti v elek-
tricni mrezi;

e je rezalna glava s plasti¢no nitko nedotaknjena in da
ni poskodovana;

e so Vvticnica, podalj$ek, kabel napajanja in vtika¢ ne-
dotaknjeni; da ni poskodb elektri¢ne izolacije in je
zagotovljen ustrezen kontakt;

e je namescen dopolnilni ro¢aj;

e je namescen zascitni $¢it tako, da je njegova odprta
stran obrnjena stran od vas (Ce drzite kosilnico v ro-
kah);

e je stikalo v polozaju «izklop».

Med obratovanjem:

e Kosilnico z nitko lahko uporabljajo le osebe, starejSe
od 16 let.

e Poskrbite, da se druge osebe, otroci in Zivali nahajajo
najmanj 5 m stran od mesta koSenja. Upravljavec ko-
silnice je odgovoren za varnost vseh, ki se nahajajo v
obsegu koSnje.

e Zagotovite dobro osvetlitev delovnega mesta. Ne
delajte, ko je zunaj temno.

e Pred zacetkom del preverite povrsino, ki jo boste
kosili. Ce opazite predmete kot so kamenje, odpadki
ipd., poskrbite, da jih predhodno odstranite.

e Prepovedano je kositi travo v dezju, na vlaznih in
mokrih mestih, kot tudi kositi rosno travo.

o Ne kosite v blizini lahko vnetljivih predmetov.

e PodaljSek mora biti napeljan tako, da vas pri poznej-
Sem premikaniju in ko$nji trave ne bo oviral.

e Uporabljajte praho in vlago-odporne podaljske, ki so
namenjeni uporabi na prostem.

e Zaradi vase varnosti priporo¢amo postaviti zasc¢itno
stikalo (¥30), ki se izklju¢i v primeru nihanja toka
(30 mA) v elektri¢ni mrezi.

e Pri delu uporabljajte tesno prilegajoa zas€itna ocala
(ali masko z o¢ali), visoka nedrseca obuvala, rokavice,
nausnike.

e Trdo drzite kosilnico v rokah ter drzite ravnovesje.
Napravo drzite v vertikalnem polozaju, vsak drug
polozaj lahko privede do poskodb.

e Ne vkljucujte kosilnice, ¢e je ta v prevrnjenem polo-
Zaju.

e Poskrbite za Cistost ventilacijskih odprtin, ki zago-
tavljajo pretok zraka za hlajenje motorja v procesu
delovanja.

e Ta izdelek je namenjen samo za koSnjo trave, ki ra-
ste na tleh. Ne kosite rastlin na stenah, kamnih ipd.

e Bodite previdni, ne dopus$cajte udarjanja rezalne
glave v predmete in ovire: to lahko privede do po-
Skodb rezalne glave ali k poSkodbam zaradi odbitja
tujkov.

e Rezalna glava se Se nekaj ¢asa po izklopu kosilnice
vrti, zato jo, da bi se izognili poSkodbam rok in nog,
ne izpuscajte iz rok.

e Prepovedano je zaustavljanje rezalne glave z roka-
mi.

o |zkljucite kosilnico in jo izklopite iz vti€nice vsaki¢
pred popravilom in servisiranjem. (¢i$¢enje, regu-
lacija, preverjanje elektri¢nih spojev glede moznih
poskodb).

e Ne puscajte kosilnice brez nadzora.

e Shranjujte kosilnico v suhem prostoru, nedosto-
pnem otrokom.

e Ne predelujte konstrukcije kosilnice, ker je to nevar-
no.

Pozor! Da bi preprecili pregrevanje elektromotorja
in izklop kosilnice, je vsakih 15 minut nepretrgane-
ga obratovanja treba ustaviti delo in narediti odmor
za 10-15 minut.

SERVIS IN VZDRZEVANJE

Pred rednim vzdrzevanjem izkljuéite napravo iz
omrezja

Redno ¢istite napravo pred ostanki trave, jo vzdrzujte
in ohranjajte v primernem stanju, saj s tem zagotavljate
ucinkovito uporabo za dalj$i ¢as.

Pazite, da ventilacijske odprtine v ohi§ju motorja, ne bi
bile zapolnjene s travo.

Vzdrzuijte gistodo celotnega izdelka. Cistite ga z mehko
Scetko ali gobo.

Pri ¢iS€enju izdelka ne uporabljajte milnih sredstev in
agresivnih snovi.

Dopolnilno mazanje naprave ni potrebno. V primeru
napak se obrnite na sluzbo servisa SBM Group.

VARSTVO OKOLJA

Neuporabno napravo ali njene dele ter embalazo od-
dajte na najblizji obrat reciklaze.
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BOS

Hrvatski

Trimer elektricni
NAMJENA

Elektricni trimer sluzi za podrezivanje nevisoke deko-
rativne trave.

Ovaj proizvod nije predviden za SiSanje:
e vlazne trave

e trave s rosom,

e biljaka s krutim stablom.

Ovaj trimer nije predviden za profesionalnu uporabu,
to jest za koSenje velike koli¢ine trave u parkovima,
drustvenim mjestima, na poljima, vrtovima itd.

Ne koristite ovaj proizvod za usitnjavanje trave.

TEHNICKA SIGURNOSNA PRAVILA

Radi izbjegavanja zapaljenja, udara elektricne struje i
nano$enja povreda, elektriéni alati moraju se koristiti u
suglasju sa zahtjevima ovih uputa.

Takoder, procitajte posebno priloZzene upute o sigur-
nosnim pravilimal!

Prije rada, uvjerite se da:

e napon napajanja elektromotora alata odgovara lo-
kalnom mreznom naponu.

e je rezna glava s niti ispravna i da nije oStecena;

- su utiénica, produzni kabel, kabel napajanja i nji-

hovi utikaéi ispravni, da nema ostecenja elektricne

izolacije te da je osiguran potrebni kontakt;

je montiran dodatni rukohvat;

e je montiran $titnik, pri ¢emu je njegov otvoreni dio
okrenut od Vas (ako drZzite trimer u rukama)

e se prekidac alata nalazi u polozaju «Isklj»;

U procesu rada:

e Trimerom se mogu sluziti samo osobe starije od 16
godina.

e Uvjerite se da se druge osobe djeca i Zivotinje nala-
ze na razmaku od najmanje 5 m od mjesta koSenja.
Rukovatelj trimera snosi odgovornost za sigurnost
svih ljudi koji se nalaze u podrucju rada.

e Osigurajte da je mjesto rada dobro osvijetljeno. Ne-
mojte raditi u predvecerja.

e Prije poCetka rada provjerite travu koju treba kositi.
Pronadene strane predmete: kamenje, grude blata
itd. treba pokupiti.

e Zabranjeno je raditi po kiSi, na vlaznim i mokrim
mjestima te kositi travu s rosom.

o Nemojte raditi trimerom u blizini lako zapaljivih pred-
meta.

e Produzni kabel mora biti razvuéen tako da ne
sprijeCava Vase kretanje i koSenje trave.

e Koristite samo produzne kablove zastiéene od
prljavstine i vlage, predvidene za primjenu na otvo-
renom.

e Radi Vase sigurnosti, preporu¢ujemo postavljanje
zastitne sklopke koja reagira na vrdna kolebanja
jakosti struje ne vise od 30 mA.

e Radite u tijesno prilijegaju¢im zastitnim naoalama
(ili s maskom s naocalama), zatvorenoj obuci koja
ne proklizava, rukavicama, nausnicima.

e Trimer drzite ¢vrsto u rukama, pazeci na ravnotezu.
Alat drzite u vertikalnom poloZaju, jer svaki drugi
polozaj moze dovesti do povreda.

e Ne ukljuujte trimer u prevrnutom polozaju.

e Pazite na Cistocu ventilacijskih otvora, jer oni osigu-
ravaju cirkulaciju zraka za hladenje motora za vrije-
me rada.

e Ovaj je uredaj predviden za koSenje trave koja raste
na zemlji. Ne kosite raslinje na stijenama, kamenju
itd.

e Budite to¢ni i ne dopustajte sudaranje rezne glave s
bilo kakvim predmetima ili preprekama. to moze do-
vesti do ostecivanja glave ili do povreda kao rezulta-
ta odskakivanja stranih predmeta.

e Glava s niti vrti se jo§ neko vrijeme nakon
isklju€ivanja trimera. Zbog toga ju, radi izbjegavanja
povreda, drzite dalje od ruku i nogu dok se potpuno
ne zaustavi.

e Zabranjeno je zaustavljati reznu glavu rukom.

e Svaki put prije remonta i odrzavanja iskljucite trimer
i izvadite utika¢ iz mrezne uti¢nice (CiS¢enje, regula-
cija, provjera oStec¢enosti elektri¢nih spojeva).

o Ne ostavljajte trimer bez nadzora.

o Cuvaijte proizvod na suhom mjestu, nedostupnom
za djecu.

o Ne unosite vlastite izmjene u konstrukciju trimera: to
je opasno.

Pozor! Radi izbjegavanja pregrijavanja elektromo-
tora i prekida rada trimera, poslije svakih 15 minuta
neprekidnoga rada trimera treba ga iskljuéiti i na-
praviti stanku od 10-15 minuta.

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

Prije pocetka tehnickoga odrzavanja iskljucite alat
iz elektriéne mreze!

Redovito Cistite alat od ostataka trave i odrzavajte ga
na odgovarajuci nacin, jer ¢e to osigurati efikasnu eks-
ploataciju tijekom dugoga perioda vremena.

Pazite na to da ventilacijski otvori na kuciStu motora ne
budu zacepljeni travom.

Pazite na Cisto¢u samoga proizvoda. BriSite ga meka-
nom &etkom ili spuzvom.

Pri ¢iS¢enju proizvoda ne primjenjujte sredstva za
pranje i agresivne tvari.

Dodatno podmazivanje alata nije potrebno.

U slu€aju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

ZASTITA OKOLISA
Alat koji Vam viSe nije potreban, prikljucke i/iliambalazu

molimo predavati u najblizu organizaciju koja se bavi
preradom sekundarnih sirovina.
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EAAnVIKG

TPIMMEP (XAOOKOITIKO
MHXANHMA) HAEKTPIKO

NPOOPIZMOZ

To nNAexTPIKO TPIMPEP TTPOOPIETal YIa TO BEPICUO Xaun-
AAG BIOKOONNTIKAG TTPACIVAdAG (XOPTWV).
To epyaleio Sev TTpoopileTal yia Bepiopd:

® UYPWV XOPTWV
e XOpPTWV PE dpoaid
® QUTWV pe okAnpd BAaoTd

ETriong 10 gpyaheio dev TTpoopideTal yia £TTAYYEAUATIKA
XpNnon: yia Bepiopd peydAng ToooTNTAG XOPTWVY OTA
TIEPKA, GTOUG KOIVWVIKOUG XWPOUG, GTOUG KAUTTOUG KTA.
Mnv xpnoipoTroigital To EpYaAEio yia EEQPTIOPA XOPTWV.

KANONEZ AZOAANEIAZ

MNa va amo@uyete avagAegn, nAekTpotTAngia Kal ow-
JaTikég BAABEG TO epyaleio TTPETTEI va XPNOIKOTTOIETaI
OTTWG opifouv ol 0dNYieg XPATEWG.

AlaBaoTe  €TTIONG  TIPOCEKTIKA  EEXWPIOTEG  0dnyieg
ACQAAEING TTOU ETTICUVATITOVTAL.

Mpiv TNV epyacia BeBaiwbeite OTI:

e 1 140N 01O OIKTUO CUPQPWVEI YE TNV TAON €pyaaiag
NAEKTPIKOU KIVNTAPA.

e TO KAPOUAI uE GUVOETIKO VAU AEITOUPYEI CWOTA Kal
Oev £xel BAGBEG.

o Trpida, pTTaAavTéda, NAEKTPIKO KAAWDIO Kal PEUPOTO-
AATTTEG DeV £X0uV BAGBEG Kal UTTAPXEI KOAR ETTAN.

o TOTTOBETAONKE ETTITTPOCOETO XEPOUAL.

e TOTTOBETABNKE KAAUUMA QO@OAEIAG Kal TO AvoIXTO
TOU PEPOG WOTE TO AVOIXTO PEPOG VA Eival OTPIMPEVO
atré €066 (Gv KPATATE TO TPIUUEP OTA XEPIQ).

o JI0KOTITNG epyaAeiou BpiokeTal oTn BEan «KAEIOTO».

Kartd tn Sidpkela epyaoiag:

e H xprion Tou epyaAeiou EMTPETTETAI HOVO ATTO GTOU
avw atd 16 eTWv.

o BeBaiwBeite 611 GAAa dTopa, TTaIdId KaBWG Kal {wa
BpiokovTal TouAdxIoTOV O€ aTméaTaon 5 PETpwy atod
Tov TéTTO £pyaciag aag. O XeIPIOTAG EpyaAeiou ExEl
TNV €UBUVN yia TNV ao@aAeia dAwv dowv BpiokovTal
aTn {wvn £pyaoiag.

o Efao@aliote KaAd @wTioud OTOV TOTIO €PYOTiagG.
Mnv gpyadeoTe 01O OKOTADI.

e [piv TNV epyaaia eAEyETe To XOpTO TTOU Bt BepioeTe.
Mpéter va ByaAeTe TIETPEG, OKOUTTIOIA KTA.

e ATmayopeUeTal n epyaagia otn Bpoxn, ota uypd pépn
KaBwg Kal va BepifeTe XOpTa e OPOTIA.

o Mnv gpyadeoTe diTTAa o€ EUPAEKTA AVTIKEIYEVA.

o H pmalavréda TTpETTEl va TOTTOBETNOET pe TETOIO TPOTTO
WOTE VO JNV EUTTOBICE! TIG KIVAOEIG 0aG KOTA TNV EpYaTia.

o XpnolpoTrolgite PTTOAAVTECEG TTOU €XOUV QOQAAEIQ
atd okovn Kal uypd Kal TTpoopiovTal yia epyacia
€KTOG KAEIOTWV XWPWV.

e [0 TNV ao@AAeId 0ag ouVIOTOUME vVa TOTTOBETAOETE
pUnxaviop6 ac@aAegiag SIOKOTIAG TTOU EVEPYOTTOIETAI
gg TTEPITITWON TTAAPWY EVTOONG NAEKTPIKOU PEUMO-
TOG OTO OiKTUO KATW aTTé 30 MA.

o Na epydleoTe pe yuaMid ao@ahgiag (f ye padoka yua-
ANIWV), KAEIOTE pn Agia uTrodrpaTa, yavTia Kal Tpo-
OTOTEUTIKA OKOUOTIKA.

o Kpatdre yepd TO €PYOAEio OTa XEPIQ, KPOATWVTOG
I00ppoTTia. Kpatdte 10 epyaAeio oe kABeTn Béon
€1TeIdn otroladhTToTE AAAN B0 PTTOPET VO TTPOKAAE-
o€l CWUATIKEG BAGBEG.

e Mnv evepyotroijoete 10 epyaleio étav Bpioketal
aTtnv avdmodn 6éon.

e Tnpnote TG Bupideg eGaepiopol oe kabapidTnTa,
etreidn e€aopahifouv kukhopopia agpa yia TNV Yogn
TOU KIVNTHPQ KATA TNV Epyaaia.

o To epyaAeio TTPORAETTETON UOVO YIa BEPITUS XOPTWV
TTOU QUTPWVOUV aTN yn. Mnv BepileTe x6pTa O€ TOI-
XOUG KalIl TTETPEG.

e Na €i0Te TIPOCEKTIKOI, OTTOQEUYETE TN OUYKPOUGN
TOU KOPOUAIOU e GAAa avTikeipeva A eutrédia: autd
pTropei va TpokaAéael BAGRN Tou KapouAioU f ow-
paTikéG BAGBEG AOyw avaTrAdNoNG AVTIKEIEVWV.

e ETTe10r) TO KAPOUAI g TO VAP ouveXilel va OTPEPETaI
yla Aiyo PETA TNV ATTEVEPYOTTOINGN, TTPOKEINEVOU VA
atmo@UyeTe owUATIKEG BAGBEG KPATAOTE TO PaAKPIG
atréd Ta média Kal XEpIa.

e ATrayopeUeTal VA OTOUATATE TO KAPOUAI PE TO XEPI.

e ATTEVEPYOTTIOINOTE TO EPYAAEIO Kal aTTOOUVOEDTE TO
PEUPATOAATITN aTrd TV TIpia KEBE popd TIpIV TNV
€TTIOKEUN A TEXVIKA ouvTApnon (kabdpiopa, pubui-
an, €AeyX0 NAEKTPIKWY OUVOETEWY Yia BAGBEG).

o Mnv agriveTe To epyaAeio Xwpig eTTiBAeyn.

o Na @uAdaTe To epyaleio o€ ENPo PEPOG, PaKPIG aTTd
Ta TTaId14.

e Tuxov aAAayég OTNV KATOOKEUR TOu TPIMMEP: Eival
ETMIKIVOUVEG.

Mpoooxn! MNa va pnv UTTEPPOPTWVETE TO EPYAAEio
TPETEl META aTrd KABe 15 AeTTd oUVEXOUG £pyaai-
0G VO TO ATTEVEPYOTTOINOETE Yyia SidAupa 10-15 Ae-
TTWV.

TEXNIKH ZYNTHPHZH

Mpiv TNV TEXVIKA OUVTAPNON ATTOOUVSECTE TO €pP-
yaAgio atré nAekTpikoé dikTuo!

TakTikG KaBapioTe To EpyaAgio aTrd Ta UTTOAEiuaTa XOp-
TWV Kal 8IaTnPEioTe TO 0€ KaAR KatdaTaaon, e§aopailo-
VTOG €701 TNV HAKPOXPOVN aTrodOTIKA AEIToupyia Tou.
EAéyETe TIG Bupideg £§aEPICPOU OTO CWHA TOU KIVNTHPA
va unv BouAwvouv atoé xopta.

AlaTnpeite T0 epyaleio kaBapd. KabapioTe 1o pe paia-
K BoUpToa i opouyydpl.

AtrayopeueTal n xprion SIaAUTIKWV: Bev{ivng, oIvoTTvEU-
HATOG, QUMWVIOKWY BIOAUTIKWY OUCIWV KTA. yia TV
atmopdkpuvon Bpouidg. Ta avwTépw uypd €mdpolv
apvNTIKA OTO GWHA TOU epyaAegiou.

Aev amraiTeital MITTPOGOETN AiTTavon Tou epyaAgiou.

e mepimrwan BAGBRNG armeuBuvBeite otV YTnpeoia
o¢pBig SBM Group.

MPOZTAZIA MEPIBAAAONTOZ

Ta dxpnoTa epyaAeia, EEaPTANATA KAl O CUCKEUQTIEG
Toug TrapakaloUue va TrapadoBolv oTn TTANCIE0TEPN
£TOIPEIO TTOU AOXOAEITAI IE KATEPYATIO XPNOIUOTTOINME-
VWV BIOUNXAVIKWY TTPOIOVTWV.
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Tirkce

Elektrikli trimmer
GOREViI

Elektrikli trimmer algak dekoratif otun tirpanlanmasi
icin tasarlamigtir.

Bu uriin:

e nemli ot

e ciyliot

e sert saph bitkilerin tirpanlanmasi igin kullanilamaz.

Bu trimmer profesyonel amaglh degil yani park, kamu
sahalari, tarla, bostan gibi yerlerde blyik miktarda
otun tirpanlanmasi igin kullanilamaz.

Makineyi otun ufalanmasi igin kullanmayiniz.

GUVENLIK KURALLARI

Elektrik cihazi yanma, elektrik carpmasi ve yaralanma-
yI 6nlemek amaciyla bu kullanma kilavuzuna uygun
kullaniimahdir. Ayrica glivenlik kurallarina ait ek talima-
t1 da okuyunuz.

ise baglamadan énce:

e Aletin elektrik motorunun gerilimi sebeke voltajina
uymasil,

e Olta ipligi makarasinin saglam oldugu,

e Priz, uzatma kablosu, besleme kablosu ve onlarin
fisi normal oldugu ve elektrik izolasyonun arizali ol-
madigi ve gereken kontagdin saglandigi;

e Ek kolun kurulmus olmasi,

e Koruyucu kilifin kurulmus olmasi, bu arada onun
aclk kismi kendinizden disariya dogru dénmdis ol-
masi (trimmeri elde tutarken),

o Aletin kapatma anahtari “Off’ pozisyonda olmasin-
dan emin olunuz.

Galisma sirasinda:

e Trimmeri sadece 16 yasina erismis kisiler kullanabi-
lir.

e Diger kisilerin, cocuk ve hayvanlarin tirpanlanma ye-
rinden en az 5 metre uzaklikta bulundugundan emin
olunuz. Trimmer ile galisan is sahasinda bulunan
tum kisilerin guivenliginden sorumluluk tagir.

e Calisma sahasinin iyi aydinlatiimis oldugunu sagla-
yiniz. Karanlikta caligsmayiniz.

e Ise baslamadan énce tirpanlanmasi gereken otu
kontrol ediniz. Tas, ¢op gibi yabanci cisimlerin bu-
lunmasi halde onlari uzaklastiriniz.

e Yagmur altinda nem ve yas yerlerde galismak ve
ayrica ¢iyli otu tirpanlanmasina miisaade edilemez.

e Trimmer ile kolay tutusabilen maddelerin yakinhgin-
da galismayiniz.

e Elektrik uzatma kablosu hareketinizi ve otun tirpan-
lanmasina engel olamayacak sekilde uzatiimalidir.

e Sadece mekan disi kullanilan toz ve nem korumali
uzatma kullanilabilir.

e Guvenliginiz agisindan besleme sebekesinde en
fazla 30 mA diizeyinde cereyan sigramalari meyda-
na geldigi halde devreye girecek emniyet kapatma
Unitesinin kurulmasi onerilir.

e Calisirken siki yapismis koruyucu gozliik (veya goz-
IUklU maske) kapali ve kaymaz ayakkabi, eldiven,
kulaklik kullaniniz.

e Dengeyi kaybetmeden trimmeri elinizde siki tutu-
nuz. Aleti dikey pozisyonda tutunuz, herhangi bir
dider pozisyon yaralanmaya neden olabilir.

e Trimmeri devrilmis halde calistirmayiniz.

e Havalandirma deliklerinin temizligine dikkat ediniz,
¢unkd onlar hava dolagimini saglamakla motorun
sogumasina yardimci olur.

e Bu Urlin sadece toprak Uzerinde biten otun tirpan-
lanmasi igin kullanilir. Duvar, tas vs Uzerindeki bitki-
leri tirpanlamayiniz.

e itinali olunuz, makaranin herhangi bir cisim veya en-
geller ile garpmasindan kagininiz, bu yabanci cisim-
lerin sigramasi neticesinde makaranin bozulmasina
veya yaralanmaya neden olabilir.

e Trimmerin kapatilmasindan sonra olta iplikli makara
bir sire dénmeye devam ettiginden dolay: yaralan-
maya yol vermemek icin onu el ve ayaklarinizdan
uzak tutunuz.

e Makarayi el ile durdurmayiniz.

e Trimmere onarim ve bakim (temizleme, ayarlama,
elektrik baglantilarinin ariza arama kontroll) yap-
madan 6nce trimmeri kapatip fisini prizden ¢ikariniz.

e Trimmeri nezaretsiz birakmayiniz.

e Uriin{i kuru ve gocuklarin ulasamayacag yerde sak-
layiniz.

e Trimmerin yapisini kendiniz degismeyiniz — bu gok
tehlikeli olabilir.

Dikkat! Elektrik motorunun asiri iIsinmasi ve trim-
merin arizalanmasini 6nlemek amaciyla siirekli ¢a-
lisirken her 15 dakikadan bir trimmeri kapatmak ve
10-15 dakika ara vermek gerekir.

TEKNIK SERVIS VE BAKIM

Teknik bakima baglamadan dnce aleti besleme kay-
nagindan ayiriniz.

Aleti muntazam olarak ot kalintilarindan temizleyin ve
uzun sire verimli isletmesini saglanmasi igin gereken
sekilde muhafaza ediniz.

Motor gévdesindeki havalandirma deliklerinin ot ile ti-
kanmis olup olmadidina dikkat ediniz.

Uriinii temiz saklayiniz. Onu yumusak firca veya siin-
ger ile siliniz.

Uriinii temizlerken deterjan ve asindirici maddeler kul-
lanmayiniz.

Alet ek yaglama istemez.

Ariza durumunda SBM grup Servisine basvurunuz.

CEVRE KORUMA
Artik ise yaramayan alet, parca ve/veya ambalajin tek-

rar islenip kazandirilmasi igin en yakin kabul noktasina
teslim etmenizi rica ederiz.
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Cpncku

EneKkTpu4yHu Tpumep
YNyTCTBO

360r concteeHe 6e36eaHocTU 1 6e36eqHOCTU APYrUX,
MONMMO Bac fa NaXrbWBO NpoynTaTe OBO YMyTCTBO
npe ynotpebe oeor anapata. Vmajte Ha 6e3begHom
MecTy 3a byayhy ynotpeby.

Ynosopete! YBek npounTajTe ynyTcTBO 3a eNeKTpuyHn
anat naxsbueo npe ynotpebe. To he Bam nomohu ga
CXBaTWUTe CBOj NPOU3BOA NakLle 1 n3bernm HenotpebHe
puauke.

Mmajte 0BO ynyTcTBO Ha CUrypHOM MecTy 3a Byayhy
ynotpeoby.

HAMEHA

OBaj eneKkTpUYHN TPUMEP je HaMEeHEH 3a KoLLeHe Tpa-
BE HUCKe AleKopaTuBHe.

Huje Hame€eH 3a KoLLeHe MOKPY TpaBy, CBEX TpaBe.
OBaj anapat Huje HamerEeH 3a KolleHe Tpase Yy nap-
KOBMMa BaH, jaBHUM MecT1Ma, norba utg

aynno n3o

OBaj enekTpu4yHM anar je ABOCTPYyKO m3ornosaH. CBu
CNOSbHU enOoBU Cy N30M0BaHM Of MMaBHOT Hanajamwa.
To ra 4uHM HenotpebHO 3a oBaj anapaTt, da 6yade
y3emrbeHa.

CUIrYPHOCHA YNYTCTBA

o OfnoXute MNacTUYHUX Keca CUrypHO - OHU Cyry-
Liere OMacHOCT 3a Many AeLly.

e Y obnacT paguTe y YACTO U ypeaHo.

e He kopucTUTe anarte Ha KULUM WM MOKPOM OKpY-
KErby.

e HemojTe KOpUCTUTM anaTt 3a Hanajake Ha Kojuma
MOCTOjMONACHOCT Of, MoXapa Wnu ekcrrnosvje - oa-
HOCHO Y 61IM3MHKN 3anarbMBUX TEYHOCTM UM racoBa.

e He pgossonute geun y obnacTu y Kojoj pagute.

e He fos3Bonute geuv U ApyruMm rbyavma Aoavp ca
anapaTtom.

e He ocTaBrbajTeenekTpuyHn anat 6e3 Haasopa.

e YyBaTu Ha CyBOM MeCTy ¥ BaH Aomallaja aeLe.

e YBek kopuctute Haouvape. Takofe nmpenopyyyjemo
KopuLhete 3alTUTHIKA 3a YN,

e Hocute umnene He knu3ajy. Hemojte ga HocuTe caH-
farne unu oTBOpeHe BPXOM Lunene.

o [Ipe ynotpebe enekTpuyHor anata, npoBepuTe NPBO
3a owTeheHnx AernoBsa, a ako Ux He KopucTuTe npe
Hero LUTOAEO UMK AeNnoBu CY 3aMeHeHN HOBUM.

e HemojTe fa kopuctute EnektpuyHun anat kapa cre
YMOPHM UK Cy MUK ankoxorl.

e Hemojte cunom ypehaj - nyctute Aa ce pagm no Kyp-
Cy 3a KOjU je HaMeHEeH.

e He HaruwbuTe NpeByLLe AOK paguTe - MOXeTe Aa U3-
rybute paBHOTEXY.

e Moparte fa uckrby4unTe CBOj anaT Haanar je yKIby4uu-

Bake/MCKIbyumBakse nocne yrnorpebe.

Hukapa He kopuctuTe ypehaj 6e3 curypHocHor

cTpaxkapa HOBMM. YBek Mopa ocTaTu yrpaama.

e [Ipenopy4yjemo ynotpeby jenHe PLUL (ypehaj au-
epeHuvjanHe cTpyje) oa He Buwe of 30 MA, Ha
YTWYHULE Kaaa ce KOpWUCTM OBaj anapar.

e Kopuctute camo pesepBHe fenoBe u npubop Koje
je ucnopyuno SBM group. Ynotpeba npunora, ocum
OHMX Ucnopy4yje unu npenopy4vexn og ctpaHe CbM
rpyne he usrybutu rapaHumjy n moxe 6utu onacHo.

e Kopuctute oBaj ypehaj y npeasuheHy HameHy - Tpu-
MOBaH-€ TpaBe 1 xbyHe CBETMO.

e He possonutena ce kabn 3a Hanajake wunu ne-
ao Ha Npeko OLWTpKUX NpeameTa koju 6u morao Aa
npoape y cnorballke usonauuje. Msspumrte Bu3y-
enHu nperneq 3a Hanajawe npe ynotpebe, a ako je
owrTeheH, Aa ra 3amMeHu LieHTap crneuujanucTuyke
cnyx6e. HemojTe kopuctuTy anapat ako je kabn
owteheH.

W3Hap ceera - 6yaute onpesnu!

MPEXHW YTUKAY 3AMEHA

Ako cTe yoniwiTe y HeoyMuuM y norneay yknawara
cTape v MOHOBO MOBEXeTe yTukay HoBu, Tpebano 6u
[la KOHTaKTMpaTe HaAnexXHor enekTpuyapa aa To ypa-
AV 3a Bac.

AKO MMaTe 3aMeHUTY XuLe Yy BUno KoM TpeHyTKy Mo-
MO Bac noBe3aTu Ha criefenn HauuH:

MpuuBpcTuTe Nnasu kabn (HeyTtpan) Ha TepMuHan Ha-
3HakoMm H vnu y 6oju upHe unu nnaee.

MpuuBpcTTe BGpaoH kabn (yMBO) Ha TepMMHaN Has-
Hakom J1 unu upseHe nnu GpaoH Goju.

Kopuwhere npoayxHu kabnosm

CBe enekTpuyHe Be3e HMp. NpoayxHor kabna, mopajy
61TM opobpeHor TUNa BOAOOTMOPHON 3a CMOSbHY Yro-
Tpeby n obenexeHa y cknagy ca TuMm. Kao noHyae 3a
OBY MalLLVHy yBeK KOpUCTUTE kabn nokan of HajMawe
1,5 Mm2,

YBeK NoTnyHo onycTuTe npoAykHe kabnose npe yro-
Tpebe.

NMOCEBHA YNO30PEWA BE3BEEOHOCT

Maxta: OnacHocT!

e Pe3Hn enemeHTW HacTaB/ba f[a poTupa Hako-
HUCKIbYYUTW MOTOP.

e Ako ce kabn 6yge owTeheHa Tokom ynoTpebe, n3-
ByuuTe kabn n3 ctpyje ogmax. HE nogupusatu npe
Hero LITO UCKrbyunTe cHabpaesawy. He kopuctute
ypehaj ykonukoypehaj unu kabnnpopyxHu kabn cy
owteheHu.

o [pxuTe npoAyxxHe kabrioBe Aarbe of ceverba ene-
MeHaTa.

e Hukaga He enemeHTe MeTana pesawem Ha OBOM
ypehajy.

e [lpoBepuTe U pedoBHO oppxaBawe Tpumep. [a
TpUMep MonpaBUTU camo oA CTpaHe osnawheHor
cepaucepa.

o [IpXuTe pyke 1 HOre Jarbe oA MOBPLUMHE cevetsa Y
CBakoM TpeHyTKy. [pxute Apyry (Hanpea) pyky Ha
©OO0YHY ApLUKY.

e YBeKk ApXuUTe TPUMEP Ha CUTYypHOj yAarbeHoCTn of

Tena.

YBeKk HocuTe 3aLUTUTHE Hao4ape.

YBEK KOPUCTUTE pyKaBULIE.

KopucTtute camo Tpumep Ha AHEBHOM CBETHY.

MpoBepuTe Aa 0TBOPU 3a BEHTUMALMjy CY jacHO py-

LUEBUHA Y CBaKOM TPEHYTKY.




e [lpoBepuTe fa HEMa IbyAN UNK XUBOTUHE Y OKBUPY
5 meTapa of Baller obpesmBarba noapysja.

e [lpe ynotpebe Tpumepa, YKMOHUTE CBe Kamehe,
MOTKe, Urpadke Unm Apyrux CTpaHux Tena m3 nop-
pyyja.

e [lasnTe ga He nospeanTe cebe Ha MOHTMPAHOM ce-
4MBO 3a ckpahuBake BNakHOM nuHujy. HakoH npo-
LUMpeH-a HOBY NMHUjy CeYersa yBek BpaTe Tpumep y
HopManaH rnornoaj onepaTVBHOr Npe yKiby4nBarba.

e Huvkaga He nocexuTe y OOH0j CTpaHu ypehaja ca
CHarom u parbe Ha. Mi3Bagute yTuKay 3 yTuiHuue
npe Hero LWTOo NokyLuaTe Aa YKNOHUTE U JOAUPHY-
TV pagkanHa TpuMepa HUT.

PALl CA BPYCX LYTTEP

[pXuTe onoBky YeTKULie Ca AECHOM PYKOM Ha OKuaady
pyyke 1 nesy Ha npear0j. Mimajte uBpcTo ca obe pyke
[OOK je y pagy. Yetka cekay Tpeba aa ce oapxe yaoo-
6aH ce HamecTuTe Tako Aa Bam Hehe 6GUTK noByyeHa
13 paBHOTeEXe of yaapua -6auk peakuujy ceymBoM 3a
ceverbe.

Mopgecute Kauw pameHa Ja NocTaBUTE OMNOBKY YeT-
kuue Ha ynobaH pap nonoxajy u aa ce ocurypa aa
hekaull Aa cmakW pU3MK oA ornepaTepa KOHTaKT ca
CEYMBOM.

Byaute n3yseTHO naxrbyvBM Kaja KOPUCTUTE CEYMBO
ca 0BOM jeauHuuom. bnage notucak jepeakumja koja
ce MOXe AeCUTU Kaja CeBPTU YrOBOPU CEYMBO HULLTA
He Moxe Ja cMarun. OBaj KOHTaKT MoXe [Ja u3asoseaa
Ce CeuyvBO 3aycTaBW Ha TpeHyTak, W odjedHoM ,ryp-
Hy" ypehaj og objekTa koju je norofeH. OBa peakuuja
Moxe BuTu HacunaH AOBOMbHO Ja M3asoBeonepartep
Aa u3rybu KoHTpony Haa jeamHuuom. bnage notucak
Moxe aohu 6e3 ynosopetwa Aa je ceuno CHarc, Tesre
n Besyje. OBo je BuLle BepoBaTHO Aa he gohu y noa-
pyyjuma y kojuma je Telko BugeTMmartepujan Koju ce
ceve. 3a ceyerbe jeqHOCTaBHOCT Y CUTYPHOCT, MPUCTYN
KOPOB KOju Ce ceve ca AecHe Ha neso. Y cnyyajy agaHe-
ouekmBaHu objekaT UM OpBEHN akuyja je Hauwna, To
61 MOrno fa cMarbK HoXa peakuujy noTucka.

OOPXABAHE
YBepuTe ce JamalLnHa He X1BM kKaga n3eofere pago-
Ba Ha oapxasary mMoTopa!

PenoBHO uncTuTE KyhMLTe MallMHEe MEeKOM KproM, no
MoryhcTBY HakoH cBake ynotpebe. [ipxute cy BeHTU-
nauuoHu oTBopu 6e3 npalunHe v NprbasBLUTUHE. AKon-
prbaBLUTMHA HE chnadHe KOpUCTUTE MekaHy Kpry Has-
naxeHy BOAOM W canyHWUOM. Hukaga He kopuctute
pacTBapaye kao LTO cy GeH3uH, ankoxon, amMoHujak,
Boay uTa OBM pacTBapayu Mory OWTETUTU NnacTUyHe
Aenose.

MalumHa He 3axTeBa [AOAATHO NOAMa3nBaH-e.
Ykonvko aohe Ao KBapa, HNp HaKoH raxetwa fgena, 06-
paTuTe ce nokanHom SBM group aunepa.

OKPYXEHE

Y uurby cnpevaBara MallnHy oA owTeherwa npunu-
KOM TpaHcrnopTa, Ucrnopyuyje ce y YBpcToj ambanaxm.
BehuHa matepujana 3a nakoBawe Mory Aa ce peuu-
Knupajy. ¥Yamute oBe matepujane Ha ogrosapajyhum
nokaumjama 3a peLmKnaxy. Y3mu cBoje HexerbeHe Ma-
LMHe Ha nokanHy SBM group aunepa. Osae he 6utn
YKIOHEHU Ha ekomnoLku 6e3benaH HaumnH.
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Exploded view DGT-1010N
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Spare parts list DGT-500N

No. Part Name

N

© N b~ 0N

Housing left

Soft Start

Rubber bearing sleeve
Motor

Button switch
Lock switch
Capacitor

Switch

Housing right

Soft cover housing
Handle auxiliary
Shaft flexible

Bolt

Knob fixing

Tube upper

No.

33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
45
46
50
51

Part Name

Tube bottom

Gear box assy
Blade

Shaft bottom

Shaft sleeve bottom
Clutch

Clutch

Shaft sleeve upper
Shaft upper

Soft cover cover
Cover protective
Blade guard

Reel assy

Nut spindle
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DE KONFORMITATSERKLARUNG ce

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daR® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 55014-1:2006; EN
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
3/A2:2005 gemal den Bestimmungen der Richtlinien
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EGC.
GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemal EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates <
85 dB(A) und der Schalleistungspegel <96 dB(A) (Stan-
dard- abweichung: 3 dB), und die Vibration <8.5 m/s?
(Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 55014-1:2006; EN
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/
A2:2005 in accordance with the regulations 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is < 85 dB(A)
and the sound power level is <96 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <8.5 m/s? (hand-arm
method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou do-
cuments normalisés suivants: EN 55014-1:2006; EN
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/
A2:2005 conforme aux réglementations 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est < 85 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore <96 dB(A) (déviation standard: 3
dB), et la vibration <8.5 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3/A2:2005 de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido segun EN 60 745 el
nivel de la presién acustica de esta herramienta se ele-
va a < 85 dB(A) y el nivel de la potencia acustica <96
dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibracién a <8.5
m/s? (método brazo-mano).
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PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005
conforme as disposi¢des das directivas 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

RUIDO/VIBR ACOES Medido segundo EN 60 745 o ni-
vel de presséo acustica desta ferramenta é < 85 dB(A)
e o nivel de poténcia acustica <96 dB(A) (espaco de
erro: 3 dB), e a vibragcdo <8.5 m/s? (método brago-
mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3/A2:2005 in base alle prescrizioni delle direttive
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile &€ < 85 dB(A) ed il livello di potenza acustica &
<96 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione
€ <8.5 m/s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€3

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3/A2:2005 overeenkomstig de bepalingen van de
richtlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mac-
hine < 85 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<96 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<8.5 m/s? (hand-arm methode).
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DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtryk-
niveau af dette veerktej < 85 dB(A) og lydeffektniveau
<96 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <8.5 m/s? (hand-arm metoden).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verens-
stdmmer med foljande norm och dokument: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3/A2:2005 enl. bestdammelser och riktlinjerna
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin < 85 dB(A) och
ljudeffektnivan ar <96 dB(A) (standard deviation: 3 dB),
och vibration ar <8.5 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKLARING C€E

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med fglgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 i sam-
svar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STAY/VIBRASJON Malt ifelge EN 60 745 er lydtrykk-
nivaet av dette verktgyet < 85 dB(A) og lydstyrkenivaet
<96 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsni-
vaet <8.5 m/s? (hand-arm metode).

FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C€

Todistamme téten ja vastaamme yksin siita, ettéa tdma
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006;
EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3/A2:2005 seuraavien saantdjen mukaisesti 2006/42/
ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on < 85 dB(A) ja yleensa tydkalun &anen voi-
makkuus on <96 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan
voimakkuus <8.5 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).
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EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (q3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jarmis-
tele standarditele véi normdokumentidele: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3/A2:2005 vastavalt direktiivide 2006/42/EU,
2006/95/EU, 2004/108/EU.

MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
EN 60 745 labi viidud mddtmistele on antud seadme
helirdhk < 85 dB(A) ja helitugevus <96 dB(A) (stan-
dardkérvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <8.5 m/s? (kae-
randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 un ir saskana ar direk-
tivam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trok$na skanas spie-
diena limenis ir < 85 dB(A) un skanas jaudas limenis ir
<96 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <8.5 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 pagal EEB reglamenty,
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG. nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia <
85 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <96 dB(A) (stan-
dartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<8.5 m/s?
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RU 3ASBNEHUE O COOTBETCTBUM (€

MbI ¢ NonHON OTBETCTBEHHOCTbIO 3asBMSIEM, YTO Ha-
cTosilee M3Aenve COOTBETCTBYET CriedyloLmm CTaH-
[apTam M HopmaTtuBHbIM AokymeHTam: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3/A2:2005 - cornacHo npasunam: 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

WYM W BMBPALIMA Mo pesynbtatam n3mMepeHuii B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BYyKOBOro aaBre-
HUS1 AaHHOrOo yCTpoicTBa coctaenseT < 85 ab(A), ypo-
BeHb LWyma cocTaensieT <96 ab(A), Bubpaunsa paBHa
<8.5 m/c2.

KZ COWKECTIIIK XXOHIHAE ©TIHIW  C€

Ocbl OyMbiM Keneci crtaHgapTTap MeH HopMaTuBTi
KyXKaTTapFa COWMKecCTir XeHiHge TOMbIK >XayankepLui-
nikneH manimaenmis: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005
- epexenepiHe caiikec 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

Wy MEH AOIPIN  EN60745 enweynep HaTuxeciHe
CalKeC OCbl KypbInfblHbIH AblObIC KbICbIMbIHbIH, A€HEeMi
< 85 ob(A) kypanabl, wy AeHreni <96 ob(A) kypanabl,
nipin <8.5 m/c? TeH,.

UA 3ASABA NMPO BIONOBIAHICTb (€3

Mu 3 noBHOW BiOgNoBiAanbHICTIO 3asBNSAEMO, LIO
cnpasxHii BUpiIO BignoBigae HACTYNHUM CTaHdapTam
i HopmaTuBHMM gokymeHTam: EN 55014-1:2006; EN
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3/A2:2005 - 3rigHo i3 npaBunamu: 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LWYM | BIBPALIA 3a pesynsratamu BUMIpiB Bignosia-
Ho fo EN60745 piBeHb 3BYyKOBOro TUCKY AAHOrMO npu-
CTpoto cTaHoBUTL < 85 AB(A), piBeHb LLyMy CTAHOBUTb
<96 aB(A), BiGpauis piBHa <8.5 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI ce

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med falgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtryk-
niveau af dette veerktgj < 85 dB(A) og lydeffektniveau
<96 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <8.5 m/s? (hand-arm metoden).
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cz STRVZUJiCi PROHLASENI ce

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek od-
povida nasledujicim normam nebo normativnim pod-
kladim: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 podle ustano-
veni smérnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACi Mé&feno podle EN 60 745 ¢&ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje < 85 dB(A) a davka
hluénosti <96 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vib-
raci <8.5 m/s? (metoda ruka-paze).

SK IZJAVA O USKLADENOSTI (q3

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proiz-
vod uskladen sa slede¢im standardima ili standardizo-
vanim dokumentima: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005
u skladu sa odredbama smernica 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745,
nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi < 85 dB(A), a ja-
¢ina zvuka <96 dB(A) |[normalno odstupanje: 3 dB), a
vibracija <8.5 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€3

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy kotelez6 ha-
tosagi el6irasoknak megfelel: EN 55014-1:2006; EN
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/
A2:2005 a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG. el6irasoknak megfeleléen.

ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készulék hangnyomas szintje < 85 dB(A)
a hangteljesltmény szintje <96 dB(A) (normal eltérés:
3 dB), a kézre hato rezgésszam <8.5 m/s?.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ce

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005
in conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Méasurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de < 85 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <96 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar ni-
velul vibratiilor <8.5 m/s? (metoda mina - brat).

S| IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z na-
slednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN
55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 v skladu s predpisi na-
vodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom
EN 60 745 je raven zvocnega pritiska za to orodje <
85 dB(A) in jakosti zvoka <96 dB(A) (standarden od-
mik: 3 dB), in vibracija <8.5 m/s*(metoda «dlan-rokay).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI C€
Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 prema
odredbama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi < 85 dB(A)
a jakost zvuka <96 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB),
a vibracija <8.5 m/s? (postupkom na $aci-ruci).
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GR  OE AHAQZH SYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUpe uteuBUVWG OTI TO TTPOIGV AUTO €ival KATAOKEU-
aouévo oup@wva PE Toug €§AG Kavoviopoug i Kata-
okeuaoTikéG ouaTdoelg: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005
Katd Tig BiaTdgelg Twv kavoviopwv Tng KoiviAg Ayopdg
2006/42/EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn oUpgwva pe EN
60 745 n 01GOPN AKOUCTIKAG TTiEGNG aAuToU TOU €pya-
Agiou avépyetal o€ < 85 dB(A) kal n oTaOUN NXNTIKAG
10006 o€ <96 dB(A) (koiviy amrékAion: 3 aB), kai o kpa-
daopog oe <8.5 m/s? (ueBodog xeIpdg/Bpaxiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI ce

Yegane sorumlu olarak, bu uriiniin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 ydnetmeli-
gi hiklUmleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN 60 745 gdre ses
basinci bu makinanin seviyesi < 85 dB(A) ve galis-
ma sirasindaki guriltd <96 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <8.5 m/s? (el-kol metodu).

C€ il il oldy (Me) AE

391 o3 b Al g IS 5 7 e

Al lial sl 5 el s

EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001;

EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005
+ Al ae ) gl iy L3

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ol (5 5ia 5 31

Al o5 8 A Ll il ¢ gua e

G sie 3t ENBO745 Jlnal Gy g

85 dB(A) < 31a¥1 a3l (i guall Tl

St gl e 5 ¢ s

Y A 535 5 uw 96 dB(A)

b/ 8.5 mist

SR N3JABA O YCAIMMALUEHOCTHU (€3

Mwu n3jaBrbyjemMo Aa CHOCMMO UCKIbY4YMBY OArOBOPHOCT
fa je osaj npoussog YycknafeH ca cnegehum
CcTaHdapavMMa unu ctTaHaapan3oBaHUM JOKyMeHTUMa:
EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, y cknagy ca nponvcuma
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.
BYKA/BUBPALUWJE MepeHo y cknagy ca EN60745
HMBO MpuUTKCKa 3Byka oBor anarta je <850 gb (A) u
3BYYHM HMBO cHare usHocu <96,0 ab (A) (ctaHgapaHa
nesvjaumja: 3 AB), a Bubpaumja je 8,55 m/c2.
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmdll! Wir mochten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstlitzen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Riicknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

ijLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och férpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldampning enligt nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miligvennlig gjenvinningsanlegg.

Fi YMPARISTONSUOJELU

Ald havita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskolbmatuks muutunud elektrilisi todriistu, lisatarvikuid
ja pakendeid ara koos olmejadtmetega (Uksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised toériistad
koguda eraldi ja keskkonnas&astlikult korduvkasutada vdi ringlusse vétta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy, ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcoéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.
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RU YKA3AHUA NO 3ALUTE
OKPYXAIOLLEWN CPEQbI

Crapble 3nekTponpubops! MoAnexaT BTOpUHOI nepepaGoTke v NoaTo-
My He MOryT BbiTb yTUNN3NPOBaHs! C GbiToBbIMK OTXOAaMu! MoaTtomy
Mbl X0TenM 6bl nonpocuTb Bac akTUBHO NopAepXaTh Hac B Aene 3KOHO-
MWW PECYPCOB W 3aLLMTHI OKpyXaloLer cpeabl U caatb aToT Npubop B
NPUEMHBIA NYHKT YTUNN3aLMM (ECIIW TAKOBOW UMEETCS).

UK BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKOJIULWIHBbOIO CEPEOBULLA

Crapi enekTponpunagy SensioTb CO60I0 CYKYMHICTb TEXHIYHMX MaTepia-
niB i TOMy He MOXyTb ByTn yTUnisoBaHi 3 NobyToBMMM Bigxogamu! Tomy
MU X0Tinu 6 nonpocuTh Bac akTMBHO NiATPUMATH Hac Y cnpasi eKOHOMiIT
pecypciB i 3aX1CTy HABKONMMLLHLOTO CEepeAoBULLA i 34aT Lieil npunag y
NpUAManbHUIA NyHKT yTUNisaLii (AKLLO Takuii €).

KK  KOPLLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec ByibIMabl, Kepek-xapakTapbl xaHe (Hemece)
KOpanTbl KaWTanama kaita eHAeyMeH alHanbiCaTbiH YibIMFa
OTKi3y KaXeT.

cs _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné pfispéli k podpore ochrany pfirodnich zdroji a Zivotniho
prostfedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

sK _POKYNY NA OCHRANU
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebi¢e mozné recyklovat, a preto nemézu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat' nas v Uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat' tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKW 3A OMA3BAHE
HA OKOJTHATA CPEQA

CTapMTe ypeau morat ga G'b[J,aT peuuKnmpanu n cnegoBaTtenHo
He MoraT Aia ce AenoHupar 3aeaHo ¢ GutosuTe otnaabLum! Buxve
3atosa Bu monum Aa HW NOAKPEeNnAT akTUBHO B CNacsiBaHETO Ha
PECypCH 1 OMa3BaHETO Ha OKOMHaTa cpeaa v AaBa Tasu eanHuua
B CbOMpaTeneH NyHKT 3a peuuknnpaHe (ako uma Takuea).

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készllékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartémi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérd| is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett késziiléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zaétiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za¢iti okolja, zato neuporabno elektri¢cno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR, BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektricni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YNOAFEIZEIZ A THN NMPOZTAZIA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TaNIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG Eival TIOAUTIUG UAIKG KOl GUVETTWG
dev £xouv Béan oTa oikiakd atoppippatal @a BéAape AorTév va
00G TIAPAKAAECOUUE VA POG UTTOOTNPIGETE CUPBAANOVTAG Evep-
Y& otV TIpOoTaCia TWV TPWTWY UAWV Kal Tou TTeEPIBGAAOVTOG
TTapadidovTag Tn GUOKEUN auTh OTIG UTTNPETiEG avakUKAwONG -
£QOOOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donusttirilebilir malzeme olup ev ¢dpline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

Ao Lo AR
gl of . @ST dujgpun @Il gl3o X
9.2." algal) Lgarluns oy aulesdl
L dwuls 8,0 Lg.alaa..‘i.m‘b Pg.&.u'
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